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About

The Devi Mahatmya, also known as the ‘Durga Saptashati, is a Divine
Book of the Soul — helping to understand Consciousness of the Universe.
The Divine Mother, through Divine Allegory, explains the workings of Her
Play (Leela) as the World and Life, and describes clearly how human
Consciousness and the Consciousness of the Universe, works and how
to live properly life.

“The Devi Mahatmya (Durga Saptashati) helps to bring self-
realization towards achieving Enlightenment.”

The Devi Mahatmya teaches to better human beings. With thoughtful presentation of the
Glory of the Devi, and insightful interpretation of the significance of Her Divine Activities, the
Devi Mahatmya depicts an allegorical journey of the Devi, the Divine Mother, with a view to
setting examples for human beings.

Human beings can often be arrogant feeling confident about knowing lot about nature, but a
reading the Devi Mahatmya changes the viewpoint of the humans by making humans aware
of their subjective consciousness about the Universe which is nothing but a delusional
concept of reality. The book helps humans to be aware of the ‘Objective Reality’.

The Devi Mahatmya fills the gap between the divine and humane and helps to make the lives
of human beings more responsible and meaningful. With reference to the Acts of the Devi,
the Divine Mother, the Devi Mahatmya inspires everyone to be able to fight against the inner
demon and finally become a better version of themselves.
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Chapter 1:
The Slaying of Madhu and Kaitabha

OM namas candikayai

OM. Salutation to Candika

OM airh markandeya uvaca

1.1 OM airh. Markandeya said:

savarnih suryatanayo yo manuh kathyate ’stamah
nisamaya tad utpattim vistarad gadato mama

1.2 Savarni, who is Sdrya’s son, is called the eighth manu. Listen while | relate the
story of his birth

mahamayanubhavena yatha manvantaradhipah
sa babhuva mahabhagah savarnis tanayo raveh



1.3 and of how, by Mahamaya’s authority, he—the illustrious son of the sun god—
came to be the lord of an age.

svarocise 'ntare purvam caitravamsasamudbhavah
suratho nama rajabhut samaste ksitimandale

1.4 Long ago in the age of the manu Svarocisba, there arose from the line of Caitra a
king named Suratha, who ruled over the whole earth.

tasya palayatah samyak prajah putranivaurasan
babhuvuh satravo bhiupah kolavidhvarhsinas tada

1.5 He looked after his subjects justly, as if they were his own children. But there
were princes at that time who attacked the native hill tribes and became his enemies.

tasya tair abhavad yuddham atiprabaladandinah
nyunair api sa tair yuddhe kolavidhvamsibhir jitah

1.6 Though mightily armed and resolved to fight against them, he suffered defeat in
battle, despite his enemies’ inferior forces.

tatah svapuram ayato nijadesadhipo ’bhavat
akrantah sa mahabhagas tais tada prabalaribhih

1.7 And so, with only his native province left to rule, he returned to his own city.
There, powerful adversaries set upon him, the illustrious Suratha,

amatyair balibhir dustair durbalasya duratmabhih
koso balam capahrtam tatrapi svapure tatah

1.8 now bereft of strength. His ministers, mighty, corrupted, and disposed to evil,
seized power and plundered the treasury, even there in his own city.

tato mrgayavyajena hrtasvamyah sa bhupatih
ekaki hayam aruhya jagama gahanam vanam

1.9 Thus robbed of his dominion, the king mounted his horse on the pretext of
hunting and rode off alone into the dense forest.
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sa tatrasramam adraksid dvijavaryasya medhasah
prasantasvapadakirnarh munisisyopasobhitam

1.10 He came upon the hermitage of Medhas, chief among the twice-born, and
beheld a forest retreat, graced by the sage’s disciples. There he saw beasts once
wild now peacefully abiding.

tasthau kancit sa kalarh ca munina tena satkrtah
itas cetas ca vicararhs tasmin munivarasrame

1.11 Welcomed by the sage, he remained at the hermitage for some time, wandering
here and there about the enclosure.

so ’cintayat tada tatra mamatvakrstamanasah

1.12 In that setting, self-centered concerns came to seize his mind, and he reflected:

matpdurvaih palitarh puarvam maya hinam purar hi tat
madbhrtyais tair asadvrttair dharmatah palyate na va

1.13 | have left behind the capital that my ancestors governed before me. Are my
perverse officials overseeing it justly or not?

na jane sa pradhano me siro hasti sadamadah
mama vairivasam yatah kan bhogan upalapsyate

1.14 My prized elephant, valiant and of unceasing prowess, has fallen into the hands
of my enemies. | know not what comforts he’ll now enjoy.

ye mamanugata nityam prasadadhanabhojanaih
anuvrttirn dhruvam te ’dya kurvanty anyamahibhrtam

1.15 Those retainers of mine, constantly eager for favor, wealth, and feasting, now
surely submit to other lords.



asamyagvyayasilais taih kurvadbhih satatarm vyayam
sancitah so ’tiduhkhena ksayarh koso gamisyati

1.16 Their habitual squandering will soon deplete the wealth | so laboriously
amassed.

etac canyac ca satatam cintayamasa parthivah
tatra viprasramabhyase vaiSsyam ekarh dadarsa sah

1.17 While pondering those and other questions, the king caught sight of a lone
merchant approaching the sage’s hermitage.

sa prstas tena kastvam bho hetus cagamane ’tra kah
sasoka iva kasmat tvarm durmana iva laksyase

1.18 “Who are you,” he asked, “and what brings you here? Why do you look so
sorrowful and dejected?”

ity akarnya vacas tasya bhupateh pranayoditam
pratyuvaca sa tam vaisyah prasrayavanato nrpam

1.19 Hearing the king speak in friendship, the merchant bowed respectfully and
replied.

vaisya uvaca

1.20 The merchant said:

samadhir nama vaisyo ’ham utpanno dhaninam kule
putradarair nirastas ca dhanalobhad asadhubhih

1.21 “| am a merchant named Samadhi, born in a wealthy family. My wife and
children grew wicked through avarice and cast me out.

vihinas ca dhanair daraih putrair adaya me dhanam
vanam abhyagato duhkhr nirastas captabandhubhih



1.22 Destitute of riches, wife, and children, my wealth taken from me, | have arrived
in the forest, distressed and forsaken by trusted kinsmen.

so ’ham na vedmi putranam kusalakusalatmikam
pravrttim svajananarh ca daranam catra samsthitah

1.23 Being here, | know not whether good fortune or ill has befallen my children,
wife, and family.

kim nu tesarm grhe ksemam aksemam kirh nu sampratam

1.24 At present is well-being or misfortune theirs at home?

katham te kim nu sadvrtta durvrttah kim nu me sutah

1.25 How are my children? Is their behavior virtuous or vile?”

raj ovaca

1.26 The king said:

yair nirasto bhavaml lubdhaih putradaradibhir dhanaih

1.27 “Those greedy sons, wife, and others who dispossessed you of your wealth—

tesu kim bhavatah sneham anubadhnati manasam

1.28 why does your mind still cherish them?”

vaisya uvaca

1.29 The merchant said:



evam etad yatha praha bhavan asmad gatarh vacah
kim karomi na badhnati mama nisthuratam manah

1.30 “Even as you say it, this very thought occurs to me. But what can | do? My heart
is not inclined to rancor

yaih santyajya pitrsneharh dhanalubdhair nirakrtah
patih svajanahardam ca hardi tesv eva me manah

1.31 but still turns with affection to those who drove me away, scorning love for
father, husband, and kinsman, out of lust for wealth.

kim etan nabhijanami janann api mahamate
yat premapravanam cittarn vigunesv api bandhusu

1.32 | recognize this, O wise one. Still, | do not understand how my thoughts are
drawn in love to my unworthy kinsfolk.

tesar krte me nihsvaso daurmanasyam ca jayate

1.33 Because of them | sigh, overcome with despair.

karomi kim yan na manastesv apritisu nisthuram

1.34 What can | do, since the pain has failed to harden my heart?”

markandeya uvaca

1.35 Markandeya said:

tatas tau sahitau vipra tam munim samupasthitau

1.36 Then together they approached the sage,

samadhir nama vaisyo ’sau sa ca parthivasattamah



1.37 that merchant named Samadhi and Suratha, the best of kings.

krtva tu tau yathanyayarh yatharham tena samvidam
upavistau kathah kascic cakratur vaiSyaparthivau

1.38 Having observed the respect that was the sage’s due, the merchant and the
king sat down to tell their stories.

rajovaca

1.39 The king said:

bhagavams tvam aham prastum icchamy ekarh vadasva tat

1.40 “Revered sir, | wish to ask you one thing. Please reply.

duhkhaya yan me manasah svacittayattatarm vina

1.41 Without control of my thoughts, my mind is coming to grief.

mamatvam gatarajyasya rajyarigesv akhilesvapi
janato ’pi yathajnasya kim etan munisattama

1.42 | remain possessive toward my lost kingdom and all parts of the realm as if
unaware that they are no longer mine. Venerable sage, how can this be?

ayam ca nikrtah putrair darair bhrtyais tathojjhitah
svajanena ca santyaktas tesu hardi tathapyati

1.43 And this fellow has been humiliated by his children and wife, deserted by his
servants, and forsaken by his own people. Still he feels exceeding affection for them.

evam esa tathaharh ca dvavapyatyantaduhkhitau
drstadose ’pi visaye mamatvakrstamanasau

1.44 It is the same with me. We both are distressed to the utmost, held by
attachment to things, even though we see their faults.
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tat kenaitan mahabhaga yan moho jhaninor api
mamasya ca bhavaty esa vivekandhasya mudhata

1.45 Venerable sir, how is it that we who should know better can be so deluded?
Ours is the perplexity of those who are blind to right understanding.”

rsir uvaca

1.46 The seer said:

jAianam asti samastasya jantor visayagocare
visayas ca mahabhaga yanti caivam prthak prthak

1.47 “lllustrious king, through the perceptions of the senses, every living being has
knowledge of the manifest universe. The objects of sense-perception reveal
themselves in various ways.

divandhah praninah kecid ratrav andhas tathapare
kecid diva tatha ratrau praninas tulyadrstayah

1.48 Some creatures are blind by day, and others are blind by night. Some creatures
see equally by day and night.

jAanino manujah satyam kintu te na hi kevalam
yato hi jianinah sarve pasupaksimrgadayah

1.49 Truly, humans are endowed with the power of perception, but they are not
alone, for cattle, birds, wild animals, and all other living creatures also perceive.

jAianam ca tan manusyanam yat tesarm mrgapaksinam
manusyanam ca yat tesam tulyam anyat tathobhayoh

1.50 That awareness which humans have, birds and beasts possess also; and their
awareness, humans have, too. In other ways also the two are similar.
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jhane ’pi sati pasyaitan patangan chavacafcusu
kanamoksad rtan mohat pidyamanan api ksudha

1.51 Look at these birds. Though feeling the pangs of hunger, out of delusion they
still busy themselves by dropping food into the beaks of their young.

manusa manujavyaghra sabhilasah sutan prati
lobhat pratyupakaraya nanv etan ki na pasyasi

1.52 lllustrious sir, humans long for offspring, surely expecting gratitude in return. Do
you not see this?

tathapi mamatavarte mohagarte nipatitah
mahamayaprabhavena samsarasthitikarina

1.53 In this very manner they are hurled into the whirlpool of attachment, the pit of
delusion, by the power of Mahamaya, Who produces the continuing cycle of this
transitory world.

tan natra vismayah karyo yoganidra jagatpateh
mahamaya hares caisa taya sammohyate jagat

1.54 Do not be astonished. This same Mahamaya is Yoganidra, the meditative sleep
of Visnu, the lord of the world. By Her this world is deluded.

jhaninam api cetamsi devi bhagavati hi sa
balad akrsya mohaya mahamaya prayacchati

1.55 She, the blessed Goddess Mahamaya, seizes the minds of even the wise and
draws them into delusion.

taya visrjyate visvam jagad etac caracaram
saisa prasanna varada nrnar bhavati muktaye

1.56 She creates all this universe, moving and unmoving, and it is She Who
graciously bestows liberation on humanity.

sa vidya parama mukter hetubhita sanatani
11



1.57 She is the supreme knowledge and the eternal cause of liberation,

sarmsarabandhahetus ca saiva sarvesvaresvari

1.58 even as She is the cause of bondage to this transitory existence. She is the
sovereign of all lords.”

rajovaca

1.59 The king said:

bhagavan ka hi sa Devi mahamayeti yam bhavan
braviti katham utpanna sa karmasyas ca kirn dvija

1.60 “Revered sir, Who is that Goddess whom you call Mahamaya? How did She
originate, and in what ways does She Act?

yat prabhava ca sa Devi yat svarupa yad udbhava

1.61 And whatever Her Glory, this Goddess, whatever Her Form and Origin,

tat sarvam srotum icchami tvat to brahmavidar vara

1.62 all that | wish to learn from you, who are supreme among the knowers of
Brahman.”

rsir uvaca

1.63 The seer said:

nityaiva sa jaganmurtis taya sarvam idam tatam

1.64 “She Is Eternal, having the world as Her Form. She Pervades All This.
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tathapi tat samutpattir bahudha sriyatam mama

1.65 Yet She Emerges in various ways. Hear it from me.

devanam karyasiddhyartham avirbhavati sa yada
utpanneti tada loke sa nityapy abhidhlyate

1.66 Although She Is Eternal, when She Manifests to accomplish the purpose of the
Gods, She Is said to be Born in the world.

yoganidram yada visnur jagaty ekarnavikrte
astirya sesam abhajat kalpante bhagavan prabhuh

1.67 At the end of the cosmic day, when the universe dissolved into the primordial
ocean, the blessed lord Visnu stretched out on the serpent Sesa and entered into
meditative sleep.

tada dvav asurau ghorau vikhyatau madhukaitabhau
visnukarnamalodbhiutau hanturh brahmanam udyatau

1.68 Then two fearsome asuras, the notorious Madhu and Kaitabha, issued forth
from the wax in Visnu’s ears, intent on slaying Brahm3,

sa nabhikamale visnoh sthito brahma prajapatih
drstva tav asurau cograu prasuptam ca janardanam

1.69 who was seated on the lotus that grew from Visnu’s navel. When he saw the
raging asuras and the sleeping Visnu,

tustava yoganidram tam ekagrahrdayah sthitah
vibodhanarthaya harer harinetrakrtalayam

1.70 Brahma could think of nothing but to awaken him, and to that end he extolled
Yoganidra, Who had settled over Visnu’s eyes

visvesvarim jagaddhatrim sthitisamharakarinim
nidram bhagavatirm visnor atulam tejasah prabhuh
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1.71 as his blessed sleep. The resplendent lord Brahma extolled Her Who rules the
universe, Who Sustains and Dissolves it. He extolled Her Who Is Incomparable.

brahmovaca

1.72 Brahma said:

Tvar svaha Tvarh svadha Tvam hi Vasatkarah Svaratmika
sudha Tvam aksare nitye tridhamatratmika sthita

1.73 “You Are The Mantras of Consecration to the Gods and the ancestors. At Your
Bidding They Are Uttered, and they are your very embodiment. You Are The Nectar
of Immortality, O Imperishable, Eternal One. Truly, You Abide As The Transcendent
Being,

ardhamatra sthita nitya yanuccaryavisesatah
Tvam eva sa tvam savitri Tvam devajanani para

1.74 yet in every moment you abide, inseparable and inexpressible, as the eternal
source of all becoming. Indeed You Are That. You Are Savitri, the Source of All Purity
and Protection; You Are the Supreme Mother of The Gods.

Tvayaitad dharyate visvarh tvayaitat srjyate jagat
Tvayaitat palyate Devi Tvam atsy ante ca sarvada

1.75 By You is this universe supported, of You is this world born, by You is it
protected, O Devi, and You always Consume it at the end.

visrstau srstirupa tvam sthitiripa ca palane
tatha samhrtiripante jagato 'sya jaganmaye

1.76 You Are the Creative Force at the World’s Birth and Its Sustenance for as long
as it endures. So even at the end of this world, You Appear as Its Dissolution, You
Who Encompass it all.

Mahavidya Mahamaya Mahamedha Mahasmrtih
Mahamoha ca Bhavati Mahadevi Mahasuri
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1.77 You Are The Great Knowledge and The Great lllusion, The Great Intelligence,
The Great Memory and The Great Delusion, The Great Goddess and The Great
Demoness.

prakrtis Tvam ca Sarvasya Gunatrayavibhavini
Kalaratrir Maharatrir Moharatris ca daruna

1.78 You Are Primordial Matter, Differentiating into the Threefold Qualities of
Everything. You Are The Dark Night Of Periodic Dissolution, The Great Night of Final
Dissolution, and The Terrifying Night Of Delusion.

Tvam $ris Tvam isvari Tvam hris Tvar buddhir bodhalaksana
Lajja pustis tatha tustis Tvam santih ksantir eva ca

1.79 You Are Radiant Splendor; You Reign Supreme Yet Are Unassuming; You Are
The Light Of Understanding. Modesty Are You, And Prosperity, Contentment,
Tranquillity and Forbearance.

khadgint silint ghora gadini cakrini tatha
sankhinl capint banabhusundiparighayudha

1.80 Armed With Sword And Spear, And With Club And Discus, Waging War With
Conch, Bow And Arrows, Sling And Iron Mace, You Inspire Dread.

saumya saumyatarasesasaumyebhyas tv Atisundari
paraparanarm Parama Tvam Eva Paramesvari

1.81 Yet, You Are Pleasing, More Pleasing Than All Else That Is Pleasing, and
Exceedingly Beautiful. Transcending Both Highest and Lowest, You Are Indeed The
Supreme Sovereign.

yac ca kincit kvacid vastu sadasadvakhilatmike
tasya sarvasya ya saktih sa Tvam kirh stiyase Maya

1.82 Whatever exists, true or untrue, and wherever it may be, O Soul of Everything,
You Are The Power Of All That. How can | praise You?
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yaya Tvaya jagatsrasta jagatpatatti yo jagat
so ’pi nidravasam nitah kastvam stotum ihesvarah

1.83 By You, even he Who Creates, Protects, and Devours the world is Subdued with
Sleep. Who here can praise You?

visnuh sariragrahanam aham 1$ana eva ca
karitaste yato 'tas Tvam kah stotum saktiman bhavet

1.84 You have caused even Visnu, Siva, and Me to assume Our embodied forms.
Who then can truly praise You?

sa Tvam ittham prabhavaih svair udarair Devi samstuta
mohayaitau duradharsav asurau madhukaitabhau

1.85 Thus Extolled, O Devi, may You with Your Exalted Powers Confound Those
Unassailable asuras, Madhu and Kaitabha.

prabodham ca jagatsvami niyatam acyuto laghu

1.86 Let Visnu, the lord of the world, be quickly awakened from his slumber

bodhas ca kriyatamasya hantum etau mahasurau

1.87 and be roused to slay the two great asuras.”

rsir uvaca

1.87 and be roused to slay the two great asuras.”

evam stuta tada Devi tamasi tatra vedhasa
visnoh prabodhanarthaya nihantum madhukaitabhau

1.89 “Praised thus by the creator to rouse Visnu into slaying Madhu and Kaitabha,
then and there The Dark Goddess
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netrasyanasikabahuhrdayebhyas tathorasah
nirgamya darsane tasthau brahmano ’vyaktajanmanah

1.90 Emerged from his eyes, mouth, nostrils, arms, heart, and chest, and appeared
before Brahma, Who is born from the Unmanifest.

uttasthau ca jagannathas taya mukto janardanah
ekarnave ’hisayanat tatah sa dadrse ca tau

1.91 And released by Her, Visnu, the Lord of the world, arose from his serpent couch
on the undifferentiated ocean and beheld

madhukaitabhau duratmanav ativiryaparakramau
krodharakteksanav atturh brahmanam janitodyamau

1.92 the evil-natured Madhu and Kaitabha, exceedingly strong and courageous,
seeing red with anger and determined to devour Brahma.

samutthaya tatas tabhyam yuyudhe bhagavan harih
pancavarsasahasrani bahupraharano vibhuh

1.93 Then the blessed, all-pervading Visnu rose up and fought with them in hand-to-
hand combat for five thousand years.

tav apyatibalonmattau mahamayavimohitau

1.94 And they, mad with the arrogance of power and confounded By Mahamaya,

uktavantau varo ’smatto vriyatam iti kesavam

1.95 exclaimed to him, ‘Ask a boon from us!’

$r1 Bhagavan uvaca

1.96 The blessed lord Visnu said:
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bhavetam adya me tustau mama vadhyav ubhav api

1.97 ‘Since you are pleased with me, so be it. | will surely slay both of you now.

kim anyena varenatra etavad dhi vrtarn mama

1.98 What other boon is there to ask?”

rsir uvaca

1.99 The seer said:

vancitabhyam iti tada sarvam apomayar jagat
vilokya tabhyarh gadito bhagavan kamaleksanah

1.100 “Thus deceived, and beholding that the world consisted entirely of water, they
addressed the lotus-eyed Visnu, saying:

avam jahi na yatrorvi salilena paripluta

1.101 ‘Slay us where water does not flood the earth.

rsir uvaca

1.102 The seer said:

tathety uktva Bhagavata sankhacakragadabhrta
krtva cakrena vai chinne jaghane sirasi tayoh

1.103 “So be it,” said Visnu, the wielder of conch, discus, and mace. Taking the two
of them onto his lap, he cut off their heads with his discus.

Evam esa samutpanna Brahmana samstuta svayam
prabhavam asya Devyas tu bhiyah srnu vadami te
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1.104 Thus did The Devt Herself appear when praised by Brahma. Hear still more of
Her Glory, which | will tell you.”

19



Chapter 2:
The Slaughter of Mahisasura’s Armies

OM hrim rsir uvaca

2.1 OM hrim. The seer said:

devasuram abhid yuddham plrnam
abdasatam pura mahise ‘suranam adhipe devanam ca purandare

2.2 “Long ago, when Mahisa was chief of the asuras and Indra was chief of the gods,
there was a war between their forces for a full hundred years.

tatrasurair mahaviryair devasainyarn parajitam
jitva ca sakalan devan indro ‘bhian mahisasurah

2.3 The valorous asuras vanquished the army of the gods, and after all were
conquered, Mahisa became the lord of heaven.

tatah parajita devah padmayonim prajapatim
puraskrtya gatas tatra yatresagarudadhvajau
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2.4 Then led by Brahma, the lord of beings, the defeated gods went to Visnu and
Siva

yathavrttam tayos tadvan mahisasuracestitam
tridasah kathayamasur devabhibhavavistaram

2.5 and related in detail what had happened. The thirty gods told how Mahisasura
had wrought their defeat:

suryendragnyanilendinarh yamasya vanmasya ca
anyesam cadhikaran sa svayam evadhitisthati

2.6 ‘He has usurped the authority of Sdrya, Indra, Agni, Vayu, and Candra, and of
Yama, Varuna, and all the others.

svargan nirakrtah sarve tena devagana bhuvi
vicaranti yatha martya mahisena duratmana

2.7 Cast out from heaven by the evil Mahisa, all the multitudes of gods wander over
the earth as mere mortals.

etad vah kathitarm sarvam amararivicestitam
saranam vah prapannah smo vadhastasya vicintyatam

2.8 We have related all that this foe of the gods has done, and we seek refuge in
You. Be pleased to devise a means for his destruction.’

ittham nisamya devanam vacamsi madhusudanah
cakara kopam sambhus ca bhrukutikutilananau

2.9 When Visnu and Siva heard the entreaties of the gods, they knit their brows in
fury and contorted their faces,

tato ‘tikopapurnasya cakrino vadanat tatah
niscakrama mahat tejo brahmanah sankarasya ca

2.10 whereupon a great radiance came forth from Visnu’s rage- filled countenance,

and so, too, from Brahma’s and Siva’s.
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anyesarh caiva devanam sakradinam sariratah
nirgatarh sumahat tejas tac caikyarn samagacchata

2.11 And from Indra’s body and from the bodies of all the other gods, a very great
light issued, and it united and became one.

ativa tejasah kutarh jvalantam iva parvatam
dadrsus te suras tatra jvalavyaptadigantaram

2.12 The gods saw before them a peak of light like a mountain, blazing brightly and
pervading the sky in every direction with its flames.

atularh tatra tat tejah sarvadevasarirajam
ekastham tadabhin nari vyaptalokatrayarn tvisa

2.13 Unequaled light, born from the bodies of all the gods, coalesced into a female
form and pervaded the three worlds with its splendor.

yad abhic chambhavam tejas tenajayata tan mukham
yamyena cabhavan kesa bahavo visnutejasa

2.14 From Siva’s light came that which formed the DevT's face. Yama’s radiance
formed Her hair, and Visnu’s effulgence became Her arms.

saumyena stanayor yugmam madhyam caindrena cabhavat
varunena ca janghora nitambas tejasa bhuvah

2.15 The moon god’s soft light formed Her breasts, and Indra’s brilliance became
Her waist. Varuna’s light became Her legs, and earth’s splendor formed Her hips.

brahmanas tejasa padau tad angulyo ‘rkatejasa
vasunarm ca karangulyah kauberena ca nasika

2.16 Her feet took shape from Brahma’s light and Her toes from Sirya’s brilliance.
From the Vasus’ light Her fingers formed and from Kubera’s light, Her nose.
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tasyastu dantah sambhutah prajapatyena tejasa
nayanatritayarh jajiie tatha pavakatejasa

2.17 From Prajapati’s lustre came Her teeth, and from Agni’s radiance Her three
eyes were born.

bhruvau ca sandhyayos tejah sravanav anilasya ca
anyesarh caiva devanam sambhavas tejasam siva

2.18 Dawn and dusk became Her eyebrows, the wind god’s splendor shaped Her
ears, and all else born of the other gods’ light shone too as the auspicious Devi.

tatah samastadevanam tejorasisamudbhavam
tarm vilokya mudam prapur amara mahisarditah

2.19 Then, beholding Her who appeared from out of their amassed light, all those
gods, tormented by Mahisa, rejoiced.

tato deva dadus tasyai svani svanyayudhani ca
sulam salad viniskrsya dadau tasyai pinakadhrk

2.20 Then the gods bestowed on Her their own weapons and adornments. From his
trident Siva drew forth another and gave it to Her,

cakram ca dattavan krsnah samutpatya svacakratah
sankharm ca varunah saktirh dadau tasyai hutasanah

2.21 and Visnu bestowed a discus spun out from his own. Varuna gave Her a conch;
and Agni, the eater of oblations, gave Her a spear.

maruto dattavams caparh banapurne tathesudhi
vajram indrah samutpatya kulisad amaradhipah

2.22 Vayu, the wind god, presented a bow and two quivers filled with arrows.
Extracting a thunderbolt from his own, Indra, the lord of the immortals,

dadau tasyai sahasrakso ghantam airavatad gajat
kaladandad yamo dandam pasarh cambupatir dadau
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2.23 the all-seeing one, gave it to Her along with a bell from his elephant Airavata.
From his staff of death Yama produced another staff, and Varuna, the lord of waters,
gave a noose.

prajapatis caksamalam dadau brahma kamandalum
samastaromakupesu nijarasmin divakarah

2.24 Brahma, the lord of beings, gave prayer beads and an ascetic’s waterpot.
Sdrya, the bringer of day, bestowed his rays of sunlight on all the pores of Her skin;

kalas ca dattavan khadgam tasyas carma ca nirmalam
ksirodas camalarm haram ajare ca tathambare

2.25 and Kala, the lord of time, presented a sword and shining shield. The ocean of
milk bestowed a necklace of flawless pearls, ever-new garments,

cudamanirn tatha divyam kundale katakani ca
ardhacandram tatha subhram keyuran sarvabahusu

2.26 a celestial crest-jewel, earrings, and bracelets, a radiant crescent-shaped
ornament, armlets for all Her arms,

nupurau vimalau tadvad graiveyakam anuttamam
angullyakaratnani samastasvangulisu ca

2.27 a pair of shining anklets, a necklace beyond compare, and bejeweled rings for
all Her fingers.

visvakarma dadau tasyai parasum catinirmalam
astrany anekarupani tatha ‘bhedyam ca darhs§anam

2.28 Visvakarman gave Her a gleaming ax, weapons of all kinds, and impenetrable
armor.

amlanapankajam malam Sirasy urasi caparam
adadaj jaladhis tasyai pankajarh catiSobhanam
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2.29 Garlands of unfading lotuses for Her head and breast the ocean gave to Her,
and yet another magnificent lotus to grace Her hand.

himavan vahanam simham ratnani vividhani ca
dadav astinyam suraya panapatram dhanadhipah

2.30 Himalaya, the lord of mountains, gave Her a lion to ride upon and jewels of
many kinds; and Kubera, the lord of wealth, presented a drinking vessel ever-
brimming with wine.

sesas ca sarvanageso mahamanivibhusitam
nagaharam dadau tasyai dhatte yah prthivimimam

2.31 Sesa, the lord of serpents, who supports this earth, gave Her a garland of
snakes, adorned with precious gems.

anyair api surair devi bhusanair ayudhais tatha
sammanita nanadoccaih sattahasarn muhur muhuh

2.32 Honored also by the other gods with adornments and weapons, the Devi
laughed thunderously and defiantly again and again.

tasya nadena ghorena krtsnam apuritarm nabhah
amayatatimahata pratiSabdo mahanabhat

2.33 She filled the entire sky with Her terrible roar, and from the immeasurable din a
great echo resounded.

cuksubhuh sakala lokah samudras ca cakampire
cacala vasudha celuh sakalas ca mahldharah

2.34 All the worlds shook, and the oceans churned. The earth quaked, and the
mountains heaved.

jayeti devas ca muda tam tucuh simhavahinim
tustuvur munayas cainarm bhaktinamratmamaurtayah
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2.35 In joy the gods exclaimed, ‘Victory! ’ to the lion-mounted Devr; and with bodies
bowed in devotion, the sages praised Her.

drstva samastam samksubdharh trailokyam amararayah
sannaddhakhilasainyaste samuttasthur udayudhah

2.36 When the enemies of the gods saw the three worlds in upheaval, they readied
all their forces for battle and rose up as one, with weapons held high.

ah kim etad iti krodhad abhasya mahisasurah
abhyadhavata tam sabdam asesair asurair vrtah

2.37 ‘Aha! What is this?’ Mahisasura bellowed in wrath. Surrounded by countless
asuras, he rushed toward the sound

sa dadarsa tato devim vyaptalokatrayam tvisa
padakrantya natabhuvam kiritollikhitambaram

2.38 and then beheld the Devi, who pervaded the three worlds with Her radiance,
bending the earth under Her tread, scraping the sky with Her diadem,

ksobhitasesapatalam dhanurjyanihsvanena tam
diso bhujasahasrena samantad vyapya samsthitam

2.39 shaking all the nether regions with the resonance of Her bowstring, and
standing there, penetrating every direction with Her thousand arms.

tatah pravavrte yuddham taya devya suradvisam
sastrastrair bahudha muktair adipitadigantaram

2.40 Thereupon, the battle began between the Devi and the enemies of the gods.
Swords and missiles, hurled in every direction, lit up the quarters of the sky.

mahisasurasenanis ciksurakhyo
mahasurah yuyudhe camaras canyais caturangabalanvitah

2.41 Mahisasura’s general, the great asura named Ciksura, battled there, and

Camara led cavalry, charioteers, elephant-drivers, and foot soldiers.
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rathanamayutaih sadbhir udagrakhyo mahasurah
ayudhyatayutanam ca sahasrena mahahanuh

2.42 The great asura called Udagra commanded sixty thousand chariots, Mahahanu
gave battle with his ten million,

pancasadbhis ca niyutair asiloma mahasurah
ayutanam sataih sadbhir baskalo yuyudhe rane

2.43 and the mighty Asiloman fought with forces fifty million strong. With sixty million
Baskala fought in the conflict.

gajavajisahasraughair anekaih parivaritah
vrto rathanam kotya ca yuddhe tasminn ayudhyata

2.44 Encircled by streaming multitudes of elephants and horses, Parivarita fought in
that battle with ten million chariots,

bidalakhyo ‘yutanarh ca pafncasadbhir
athayutaih yuyudhe samyuge tatra rathanarh parivaritah

2.45 and he who is called Bidala, with five billion chariots surrounding him, engaged
in combat there.

anye ca tatrayutaso rathanagahayair vrtah
yuyudhuh samyuge devya saha tatra mahasurah

2.46 Amid chariots, elephants, and horses, myriads of other great asuras battled with
the Devr,

kotikotisahasrais tu rathanam dantinarm tatha
hayanam ca vrto yuddhe tatrabhun mahisasurah

2.47 their countless chariots, elephants, and horses surrounding Mahisasura there in
the fray.
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tomarair bhindipalais ca saktibhir musalais tatha
yuyudhuh samyuge devya khadgaih parasupattisaih

2.48 With lances and javelins, spears and clubs, swords and axes, and sharp-edged
spears, they fought with the Devr.

kecic ca ciksipuh saktih kecit pasams tathapare
Devim khadgapraharais tu te tam hanturn pracakramuh

2.49 Some hurled spears while others threw nooses; intent on killing Her, they began
an assault with their swords.

sapi Devi tatas tani sastrany astrani Candika
lllayaiva praciccheda nijasastrastravarsini

2.50 But She, the Devi Candika, showered down all manner of weapons and cut
through their armaments as if in play.

anayastanana Devi stiyamana surarsibhih
mumocasuradehesu sastranyastrani cesvari

2.51 Praised by gods and seers, She remained serene, even while unleashing Her
weapons at the asuras’ bodies.

so ‘pi kruddho dhutasato Devya vahanakesari
cacarasurasainyesu vanesyv iva hutasanah

2.52 Her lion-mount, shaking its mane in fury, stalked among the demon throngs as
fire rages through a Forest.

nih§vasan mumuce yarms ca yudhyamana rane ‘mbika
ta eva sadyah sambhuta ganah satasahasrasah

2.53 The sighs that Ambika heaved while fighting became at once Her legions by the
hundreds and thousands.
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yuyudhus te parasubhir bhindipalasipattisaih
nasayanto ‘suraganan Devisaktyupabrmhitah

2.54 They fought with axes, javelins, swords, and sharp- edged spears, and drawing
strength from Her power, they destroyed the demon hordes.

avadayanta patahan ganah sankhams tathapare
mrdangams ca tathaivanye tasmin yuddhamahotsave

2.55 Some of Her throngs beat war drums resoundingly, some blew conches, and
others drummed upon tabors in their zest for battle.

tato Devi trisulena gadaya saktivrstibhih
khadgadibhis ca sataso nijaghana mahasuran

2.56 Then the Devri, with Her trident, club, and volleys of spears, with Her swords
and other weapons, slew great asuras by the hundreds

patayamasa caivanyan ghantasvanavimohitan
asuran bhuvi pasena baddhva canyan akarsayat

2.57 and brought down still more with the confounding din of Her bell. Binding other
asuras with Her noose, She dragged them along the ground.

kecid dvidhakrtas tiksnaih khadgapatais tathapare
vipothita nipatena gadaya bhuvi serate

2.58 Her swordstrokes slashed others in two, while crushing blows from Her mace
brought still more down,

vemus ca kecid rudhirarn musalena bhrsam hatah
kecin nipatita bhiumau bhinnah silena vaksasi

2.59 and those bludgeoned by Her club vomited forth blood. Others fell to the
ground, pierced through the chest by Her trident.

nirantarah saraughena krtah kecid
ranajire salyanukarinah pranan mumucus tridasardanah
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2.60 Her steady stream of arrows made some on that battlefield resemble bristling
porcupines, and those tormenters of the gods breathed their last.

kesaincid bahavas chinnas chinnagrivas tathapare
siramsi petur anyesam anye madhye vidaritah

2.61 Some had their arms severed, others their necks broken. The heads of others
rolled, and still others had their bodies ripped apart.

vicchinnajanghas tv apare petur urvyarn mahasurah
ekabahvaksicaranah kecid Devya dvidhakrtah

2.62 Great asuras, their legs cut from under them, toppled to the ground. Some,
severed lengthwise by the Devi, were left one-armed, one-eyed, one-legged.

chinne ‘pi canye Sirasi patitah punar utthitah
nanrtus capare tatra yuddhe turyalayasritah

2.63 While others there in the battle danced to the throbbing drums, those that She
decapitated fell and rose again,

kabandhas chinnasirasah khadgasaktyrstipanayah
tistha tistheti bhasanto Devim anye mahasurah

2.64 headless bodies, still grasping swords, spears, and lances in hand. ‘Stop! Stop!’
other great asuras cried out to the Dev1.

patitai rathanagasvair asurais$ ca vasundhara
agamya sabhavat tatra yatrabhat sa maharanah

2.65 Where that great battle raged, the earth was impassable with fallen chariots,
elephants, horses, and corpses.

sonitaugha mahanadyah sadyas tatra visusruvuh
madhye casurasainyasya varanasuravajinam

2.66 Torrents of blood, like mighty rivers, gushed from elephants, asuras, and horses

there in the midst of the demon army.
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ksanena tan mahasainyam asuranam tathambika
ninye ksayam yatha vahnistrnadarumahacayam

2.67 In an instant, Ambika led that vast legion of foes to its destruction, as quickly as
fire consumes a heap of straw and wood.

sa ca simho mahanadam utsrjan dhutakesarah
sarirebhyo ‘mararinam asun iva vicinvati

2.68 And Her lion, roaring thunderously and shaking its mane, prowled about in
search of life- breath still issuing from the enemies’ bodies.

Devya ganais ca tais tatra krtarh yuddham tathasuraih
yathaisar tustuvur devah puspavrstimuco divi

2.69 So did the Devr’s hosts wage war against the asuras. So also did the gods in
heaven shower down flowers in praise.”
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Chapter 3:
The Slaying of Mahisasura

rsir uvaca

3.1 The seer said:

nihanyamanam tat sainyam avalokya mahasurah
senanis$ ciksurah kopad yayau yoddhum athambikam

3.2 “Now when he saw the army being slaughtered, Ciksura, the great asura
general, went forth in fury to battle with Ambika.

Sa Devim saravarsena vavarsa 32amara ‘surah
yatha merugireh sringarm toyavarsena toyadah

3.3 He rained showers of arrows on the Devr in the combat, just as a raincloud
showers the summit of Mount Meru.
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Tasya chitva tato Devi lilayaiva sarotkaran
jaghana turagan banair yantararh caiva vajinam

3.4 But easily shattering his volley, the Devr1 killed his steeds and charioteer with Her
arrows.

Ciccheda ca dhanuh sadyo dhvajam catisamucchritam
vivyadha caiva gatresu chinnadhanvanam asugaih

3.5 Like lightning, She slashed through his bow and highflying banner. Having
destroyed his bow, She wounded him in the limbs with Her swift arrows.

Sa chinnadhanva viratho hatasvo hatasarathih
abhyadhavata tam Devim khadgacarmadharo ‘surah

3.6 With bow broken, chariot wrecked, and horses and charioteer slain, the asura,
armed with sword and shield, rushed at the Devr.

Simham ahatya khadgena tiksnadharena mardhani
ajaghana bhuje savye Devim apyativegavan

3.7 First striking Her lion on the head with his sharp-edged sword, he violently struck
the Devr's left arm.

Tasyah khadgo bhujarm prapya paphala nrpanandana
tato jagraha sularh sa kopad arunalocanah

3.8 O king, as soon as the sword touched Her, it shattered. Then, the great asura,
his eyes red with rage, seized his blazing lance

ciksepa ca tatas tat tu bhadrakalyarh mahasurah
jajvalyamanar tejobhi ravibimbam ivambarat

3.9 and flung it at Bhadrakalt, as though he were hurling the very sun from the sky.

Drstva tad apatac chalam Devi sulam amuiicata
tac chilam satadha tena nitam sa ca mahasurah
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3.10 Seeing it approach, the Devi released Her lance and shattered the great asura
and his weapon into a hundred pieces.

Hate tasmin mahavirye mahisasya camupatau
ajagama gajarudhas camaras tridasardanah

3.11 When Mahisa’s mighty general lay slain, Camara, the afflictor of the gods,
advanced, mounted on an elephant.

So ‘pi saktim mumocatha devyas tam ambika drutam
hunkarabhihatarh bhiimau patayamasa nisprabham

3.12 He dispatched his spear toward the Devi. Quickly Ambika’s contemptuous
outcry sent it hurtling powerless to the ground.

Bhagnam saktim nipatitarn drstva krodhasamanvitah
ciksepa camarah sular banais tad api sacchinat

3.13 Seeing it fallen and shattered, the enraged Camara flung a lance, and that, too,
She destroyed with Her arrows.

Tatah simhah samutpatya gajakumbhantarasthitah
bahuyuddhena yuyudhe tenocchais tridasarina

3.14 Her lion then leapt up and, astride the elephant’s forehead, engaged fiercely in
direct combat with the enemy of the gods.

Yudhyamanau tatas tau tu tasman nagan mahim gatau
yuyudhate ‘tisarmrabdhau praharair atidarunaih

3.15 Struggling, the two fell from the elephant to the ground, still locked in dreadful
combat.

Tato vegat kham utpatya nipatya ca mrgarina
karapraharena siras camarasya prthak krtam

3.16 In a flash the lion sprang skyward, then alighted and severed Camara’s head

with a single blow of its paw.
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Udagras ca rane Devya Silavrksadibhir hatah
dantamustitalais caiva karalas ca nipatitah

3.17 In the fighting the DevT assailed the asura Udagra with rocks and trees; and
biting, punching, and slapping Karala, She felled him, too.

Devi kruddha gadapatais cirnayamasa coddhatam
baskalarm bhindipalena banais tamram tathandhakam

3.18 Enraged, the Devrt crushed Uddhata to a pulp with the blows of Her mace. She
killed Baskala with Her javelin and Tamra and Andhaka with Her arrows,

ugrasyam ugraviryam ca tathaiva ca mahahanum
trinetra ca trisulena jaghana paramesvari

3.19 and with Her trident the supreme three-eyed Goddess slew Ugrasya, Ugravirya,
and also Mahahanu.

Bidalasyasina kayat patayamasa vai sirah
durdharam durmukharm cobhau sarair ninye yamaksayam

3.20 With Her sword She struck Bidala’s head from his body, and with Her arrows
She dispatched both Durdhara and Durmukha to the abode of death.

Evarh samksiyamane tu svasainye mahisasurah
mahisena svarupena trasayamasa tan ganan

3.21 While his army thus met destruction, Mahisasura terrified the DevT’s hosts with
his own buffalo form,

kamscit tundapraharena khuraksepais tathaparan

g =

3.22 jostling some with his snout and pawing others with his hooves. Others he
lashed with his tail and lacerated with his horns.
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Vegena kamscid aparan nadena bhramanena ca
nih§vasapavanenanyan patayamasa bhutale

3.23 He toppled some of them to the ground with the unleashed force of his
bellowing and wheeling about, and the blast of his breath brought still others down.

Nipatya pramathanikam abhyadhavata so ‘surah
simham hanturh mahadevyah kopam cakre tato ‘mbika

3.24 After destroying the great Goddess’s forces, Mahisasura rushed forward to slay
Her lion. At that, Ambika became enraged.

So ‘pi kopan mahaviryah khuraksunnamahitalah
srngabhyam parvatan uccams ciksepa ca nanada ca

3.25 But Mahisasura, great in valor, struck the earth angrily with his hooves, flung
mountains skyward with his horns, and bellowed frightfully.

Vegabhramanaviksunna mahi tasya vyasiryata
langulenahatas cabdhih plavayamasa sarvatah

3.26 Under his frenzied wheeling, the trampled earth broke apart. Lashed by his tail,
the ocean overflowed all around.

Dhutasrngavibhinnas ca khandam khandarh yayur ghanah
svasanilastah sataso nipetur nabhaso ‘calah

3.27 Thrashed by his horns, the clouds fragmented and dispersed. Tossed about on
his blasting breath, mountains by the hundreds fell from the sky.

Iti krodhasamadhmatam apatantam mahasuram
drstva sa Candika koparm tad vadhaya tadakarot

3.28 When She saw the great asura approaching, inflated with rage, Candika
aroused Her wrath and prepared to slay him.

Sa ksiptva tasya vai pasarh tam babandha mahasuram
tatyaja mahisam rapam so ‘pi baddho mahamrdhe
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3.29 She threw Her noose over him and bound him. Fettered thus in the fierce battle,
the great asura left his buffalo form

tatah simho ‘bhavat sadyo yavat tasyambika sirah
chinatti tavat purusah khadgapanir adrsyata

3.30 and assumed the shape of a lion. No sooner had Ambika severed his head than
he appeared as a man with sword in hand.

Tata evasu purusarh Devi ciccheda sayakaih
tarh khadgacarmana sardham tatah so ‘bhiin mahagajah

3.31 Instantly, with Her arrows the Dev1 cut him to shreds along with his sword and
shield. Then he took the form of a great elephant

karena ca mahasimham tarm cakarsa jagarja ca
karsatas tu kararh Devi khadgena nirakrntata

3.32 and dragged Her mighty lion along with his trunk, but while he trumpeted loudly,
the Devi chopped off his trunk with Her sword.

Tato mahasuro bhilyo mahisarm vapurasthitah
tathaiva ksobhayamasa trailokyarm sacaracaram

3.33 Once more the great asura assumed his buffalo form and caused the three
worlds, with all that is moving and unmoving, to tremble.

Tatah kruddha jaganmata Candika panam uttamam
papau punah punas caiva jahasarunalocana

3.34 Angered, Candika, the Mother of the worlds, drank a divine potion, and with
eyes reddened She laughed again and again.

Nanarda casurah so ‘pi balaviryamadoddhatah
visanabhyam ca ciksepa Candikar prati bhudharan

3.35 The asura bellowed in return, intoxicated with his own might and valor, and with

his horns he hurled mountains at Candika.
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Sa ca tan prahitams tena clirnayanti sarotkaraih
uvaca tam madoddhiatamukharagakulaksaram

3.36 Her volley of arrows reduced them to dust. Her face flushed with inebriation
from the divine drink, and She addressed him excitedly.

Devy uvaca

3.37 The Devri said:

garja garja ksanam mudha madhu yavat pibamy aham
maya tvayi hate ‘traiva garjisyanty asu devatah

3.38 ‘Bellow, you fool, bellow for now while | drink this potion. After | have slain you,
the gods will cheer in this very place.”

Rsir uvaca

3.39 The seer said:

evam uktva samutpatya sarudha tam mahasuram
padenakramya kanthe ca sulenainam atadayat

3.40 “Having declared that, She leapt upon the great asura, pinned his neck down
with Her foot, and pierced him through with Her spear.

Tatah so ‘pi padakrantas taya nijamukhat tatah
ardhaniskranta evasid Devya viryena sarmvrtah

3.41 Trapped there under the DevT’s foot and crushed by Her might, he emerged
half-way in his true form from his buffalo mouth.

Ardhaniskranta evasau yudhyamano mahasurah
taya mahasina Devya Siraschittva nipatitah
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3.42 Half-revealed and fighting still, that great asura fell to the Devi, beheaded by
Her great sword.

Tato hahakrtarh sarvarh daityasainyam nanasa tat
praharsam ca param jagmuh sakala devataganah

3.43 Then crying out in alarm, the whole demon army perished, and all the divine
hosts exulted.

Tustuvus tam sura Devim saha divyair maharsibhih
jagur gandharvapatayo nanrtus capsaroganah

3.44 Together with the great heavenly seers the gods praised the Devi, the celestial
musicians sang, and throngs of cloud-nymphs danced.”
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Chapter 4:
Praise by Indra and the Other Gods

rsir uvaca

4.1 The seer said:

Sakradayah suragana nihate ’tivirye
tasmin duratmani suraribale ca Devya
tam tustuvuh pranatinamrasirodharamsa
vagbhih praharsapulakodgamacarudehah

4.2 “When the Devi had struck down the brave but wicked Mahisasura and his army
of the Gods’ foes, Indra and the hosts of Gods lifted their voices to Her in praise, their
heads bowed in reverence, their bodies made beautiful by the thrill of rapture.

Devya yaya tatam idarm jagad atmasaktya
nihsesadevaganasaktisamuhamartya

tarh Ambikam akhiladevamaharsipGjyam
bhaktya natah sma vidadhatu subhani sa nah

4.3 ‘To the Devi, Who spreads out this world through Her own power and Who
embodies Herself as all the powers of the hosts of Gods; to Ambika, Who is worthy of
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worship by all the Gods and great seers, we bow down in devotion. May She grant us
that which is auspicious.

yasyah prabhavam atularh bhagavan ananto
brahma haras ca na hi vaktum alarh balarh ca
sa candikakhilajagat paripalanaya

nasaya casubhabhayasya matim karotu

4.4 May She whose unequalled might and splendor even the blessed Visnu,
Brahma, and Siva are powerless to describe, may She, Candika, be intent on
protecting all the world and on destroying the fear of misfortune.

ya $rih svayarm sukrtinarm bhavanesvalaksmih
papatmanarm krtadhiyam hrdayesu buddhih
Sraddha satam kulajanaprabhavasya lajja

tarm tvarm natah sma paripalaya Devi viSvam

4.5 O Devi, we bow before You Who are yourself good fortune in the dwellings of the
virtuous and misfortune in the abodes of the wicked, intelligence in the hearts of the
learned, faith in the hearts of the good, and modesty in the hearts of the high-born.
May You protect the universe!

kim varnayama tava ripam acintyam etat
kii cativiryam asuraksayakari bhari

kim cahavesu caritani tavati yani

sarvesu Devy asuradevaganadikesu

4.6 How can we describe this form of yours, which surpasses thought? And Your
abundant, exceeding valor that destroys evil? And Your deeds in battle, O Devi,
among all the throngs of Gods and demons?

hetuh samastajagatar trigunapi dosair

na jiiayase hariharadibhir apyapara
sarvasrayakhilam idam jagad amsabhutam
avyakrta hi parama prakrtis tvam adya

4.7 You are the cause of all the worlds. Though containing the triple forces of
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creation within yourself, You are untouched by any imperfection. You are
unfathomable even to Visnu, Siva, and the other Gods. You are the resort of all. You
are this entire, manifold world and You are primordial matter, supreme and
untransformed.

yasyah samastasurata samudiranena
trptim prayati sakalesu makhesu Devi
svahasi vai pitrganasya ca trptihetur
uccaryase tvam ata eva janaih svadha ca

4.8 O Devi, You are the mantra of consecration whose utterance in all sacrifices
brings satisfaction to the whole assemblage of Gods, and You are the mantra which
humans proclaim as the cause of satisfaction to the hosts of ancestral spirits.

ya muktihetur avicintyamahavrata tvam
abhyasyase suniyatendriyatattvasaraih
moksarthibhir munibhir astasamastadosair
vidyasi sa& bhagavati parama hi Devi

4.9 O Devi, Who are the cause of liberation and great, inconceivable austerities:
sages yearning for liberation contemplate You with senses restrained, intent upon
truth, with all faults cast off, for You are the blessed, supreme knowledge.

Sabdatmika suvimalargyajusam nidhanam
udgitharamyapadapathavatarm ca samnam
Devi trayr Bhagavati bhavabhavanaya
varta ca sarvajagatam paramartihantri

4.10 With sound as Your essence, You are the treasury that holds the taintless Vedic
hymns, sung to resound joyfully with Your holy name. You are the blessed Devr,
Who embodies the three Vedas. Intent on conferring well-being, You are the
supreme destroyer of pain in all the worlds.

medhasi Devi viditakhilasastrasara
Durgasi durgabhavasagaranaur asanga
8rih kaitabharihrdayaikakrtadhivasa
GaurT tvamm eva $asimaulikrtapratistha
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4.11 O Devi, You are the intelligence by which the essence of all scriptures is
understood. You are Durga, the vessel free of attachments that takes one across
life’s difficult ocean. You are Sri, the radiant splendor that abides in the heart of
Visnu. You are Gauri, the shining goddess Who abides with the moon-crowned Siva.

Tsatsahasam amalam paripurnacandra-
bimbanukari kanakottamakantikantam
atyadbhutarh prahrtam attarusa tathapi
vaktram vilokya sahasa mahisasurena

4.12 Gently smiling, Your shining face resembles the full moon’s orb and is as
pleasing as the lustre of the finest gold. Beholding It, how could Mahisasura, even
though enraged, be moved to strike it?

drstva tu Devi kupitam bhrukutikaralam
udyacchasankasadrsacchavi yan na sadyah
pranan mumoca mahisas tad ativa citram
kair jivyate hi kupitantakadarsanena

4 .13 Still stranger was it, O Devi, that Mahisa did not perish the instant he beheld
Your wrathful face, reddened like the rising moon and scowling frightfully. For who
can behold the enraged face of death and still live?

Devi prasida parama bhavati bhavaya

sadyo vinasayasi kopavatr kulani

vijiatam etad adhunaiva yad astam etan

nitarh balam suvipularm mahisasurasya

4.14 O Devi, Who are supreme, be gracious to all creation, for when angered You
can annihilate multitudes. We saw this the moment You brought Mahisasura’s vast
power to an end.

te sammata janapadesu dhanani tesam
tesarm yasamsi na ca sidati dharmavargah
dhanyasta eva nibhrtatmajabhrtyadara
yesam sadabhyudayada bhavati prasanna

4.15 Those to whom You are bounteous are honored among peoples, theirs are
riches, theirs are glories, and their righteous acts know no limit. They indeed are
blessed with devoted children, attendants, and wives.
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dharmyani Devi sakalani sadaiva karmany
atyadrtah pratidinarn sukrti karoti

svargam prayati ca tato bhavatli prasadal-
lokatraye ’pi phalada nanu Devi tena

4.16 One who is virtuous and ever mindful performs daily all righteous deeds, O
Devrt, and by Your grace attains to heaven. Are You not, then, the giver of rewards in
all the three worlds?

Durge smrta harasi bhitim asesajantoh
svasthaih smrta matim ativa Subham dadasi
daridryaduhkhabhayaharini ka tvad anya
sarvopakarakaranaya sadardracitta

4.17 Remembered in distress, You remove fear from every creature. Remembered
by the untroubled, You confer even greater serenity of mind. Dispeller of poverty,
suffering, and fear, Who other than You is ever intent on benevolence toward all?

ebhir hatair jagad upaiti sukharm tathaite
kurvantu nama narakaya ciraya papam
samgrama mrtyum adhigamya divam prayantu
matveti nGnam ahitan vinihamsi Devi

4.18 The world attains happiness when You slay its foes, and though they may have
committed enough evil to keep them long in torment, even as You strike down our
enemies, O Devi, You think, May they reach heaven through death in battle with Me.

drstvaiva kim na bhavati prakaroti bhasma
sarvasuran arisu yat prahinosi $astram
lokan prayantu ripavo ’pi hi Sastraputa
ittharn matir bhavati tesv api te 'tisadhvi

4.19 Why does Your mere glance not reduce all asuras to ashes? Because when
assailed by Your weapons and thus purified, even those adversaries may attain the
higher worlds.

khadgaprabhanikaravisphuranais tathograih
sulagrakantinivahena dr$o 'suranam
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yan nagata vilayam arhsumad indukhanda
yogyananam tava vilokayatam tad etat

4.20 If the intense light flashing frightfully from Your sword or the glaring brilliance of
Your spearpoint did not blind the asuras’ eyes, it was because You made them
behold the moonlike radiance beaming from Your face.

durvrttavrttasamanam tava Devi Stlam
rdpam tathaitad avicintyam atulyam anyaih
viryam ca hantr hrtadevaparakramanarm
vairisv api praktitaiva daya tvayettham

4.21 Even toward them Your intentions are most gracious. O Devrt, Your nature is to
subdue the misconduct of the wicked. Others cannot equal Your inconceivable
grace, for even while Your might destroys those Who have wrested power from the
Gods, You show compassion toward those very foes.

kenopama bhavatu te 'sya parakramasya
riparm ca Satrubhayakary atihari kutra
citte krpa samaranisthurata ca drsta
tvayy eva Devi varade bhuvanatraye ’pi

4.22 To what may Your prowess be compared? Where else is there beauty so
ravishing, yet striking fear into enemies? Where in the three worlds are compassion
in heart and resolve in battle seen as they are in You, O beneficent Devi?

trailokyam etad akhilar ripunasanena

tratam tvaya samaramardhani te 'pi hatva
nita divam ripugana bhayam apy apastam
asmakam unmada suraribhavam namaste

4.23 Destroying all foes, You have saved the three worlds. Slaying them at the
battle-front, You led even those frenzied, hostile throngs to heaven, even while
dispelling our fear of them. Salutations to You!

Sulena pahi no Devi pahi khadgena cambike
ghantasvanena nah pahi capajyanissvanena ca

4.24 Protect us with Your spear, O Devi, and protect us with Your sword, O Ambika.
Protect us with the clangor of Your bell and the resonance of Your bowstring.
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pracyar raksa praticyam ca candike raksa daksine
bhramanenatmasilasya uttarasyar tathesvari

4.25 Guard us in the east and in the west, O Candika. Guard us in the south and
also in the north, O T$vari, by brandishing Your spear.

yani catyantaghorani tai raksasmams tatha bhuvam

4.26 With Your gentle forms that move through the three worlds and with Your
surpassingly terrible ones, protect us and also the earth.

khadgasilagadadini yani castrani te 'mbike
karapallavasangini tair asman raksa sarvatah

4.27 O Ambika, with sword, spear, mace, and whatever other weapons Your tender
hands have touched, protect us on all sides.”

rsir uvaca
4. 28 The seer said:

evam stuta surair divyaih kusumair nandanodbhavaih
arcita jagatam dhatri tatha gandhanulepanaih

4.29 “In that way the Gods praised Her Who supports the worlds, honoring Her with
flowers that bloom in Indra’s paradise and anointing Her with perfumes.

bhaktya samastais tridasair divyair dhdpaih sudhipita
praha prasadasumukhi samastan pranatan suran

4.24 Devotedly the assembled Gods offered heavenly incense to Her. Serene of
countenance, She spoke to all the Gods, who were bowed down in reverence.

Devy uvaca
4.31 The Dev1 said:
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vriyatam tridasah sarve yad asmatto ’bhivafichitam
dadamy aham atipritya stavair ebhih supaijita

4.32 ‘All You Gods, ask whatever You wish of Me. Well pleased with Your hymns, |
will gladly grant it.’

Deva Gcuh

4.33 The Gods said:

Bhagavatya krtarh sarvar na kificid avasisyate
yad ayam nihatah satrur asmakam mahisasurah

4.34 ‘Since You, the glorious one, have slain our enemy, this Mahisasura, all has
been accomplished; nothing remains to be done.

yadi capi varo deyas tvaya 'smakarh Mahesvari
samsmrta samsmrta tvarm no himsethah paramapadah

4.35 But if You are to grant a blessing, O great sovereign, may You destroy our
direst misfortunes whenever we remember You.

ya$ ca martyah stavair ebhis tvarm stosyaty amalanane
tasya vittarddhivibhavair dhanadaradisampadam

4.36 O You of spotless countenance, may You bring increased wealth, family, and
success to whatever mortal shall praise You with these hymns.

vrddhaye 'smat prasanna tvam bhavethah sarvadambike

4.37 Through Your power of abundance, O Ambika, be ever gracious unto us!”

rsir uvaca

4.38 The seer said:
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iti prasadita de vair jagato 'rthe tathatmanah
tathety uktva Bhadrakalr babhuvantarhita nrpa

4.39 “O king, thus propitiated by the Gods for the world’s sake and for their own,
Bhadrakali said, ‘So let it be,” and vanished from sight.

ity etat kathitarh bhGpa sambhata sa yatha pura
Dev1 devasarirebhyo jagattrayahitaisint

4.40 So is it told, O king, how She came forth long ago from the bodies of the Gods,
the Devi Who desires the wellbeing of the three worlds.

punas ca Gauridehat sd samudbhita yathabhavat
vadhaya dustadaityanam tatha Sumbhanisumbhayoh

4.41 | shall relate further how, for the destruction of Sumbha and Nisumbha and
other wicked daityas, She appeared from the body of Gaurf,

raksanaya ca lokanam devanam upakarint
tac chrnusva mayakhyatam yathavat kathayami te

4.42 the benefactor of the Gods, for the protection of the three worlds. Hear me tell it.
| shall relate it to you as it happened.”
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Chapter 5:
The Devr’s Conversation
with the Messenger

OM klim rsir uvaca

5.1 OM kIim. The seer said:

pura sumbhanisumbhabhyam asurabhyar sacipateh
trailokyam yajfiabhagas ca hrta madabalasrayat

5.2 “Long ago, grown arrogant with power, the asuras Sumbha and Nisumbha
seized Indra’s sovereignty over the three worlds and his share of the sacrifices.

tav eva suryatam tadvad adhikararh tathaindavam
kauberam atha yamyarrh ca cakrate varunasya ca

5.3 In like manner they usurped the authority of the sun and the moon, and that of
Kubera, Yama, and Varuna—the lords of wealth, death, and the ocean.
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tav eva pavanarddhim ca cakratur vahnikarma ca
tato deva vinirdhata bhrastarajyah parajitah

5.4 They seized the wind god’s power and Agni’s functions. The gods were defeated,
deposed, and driven out.

hrtadhikaras tridasas tabhyar sarve nirakrtah
mahasurabhyarm tam Devirh samsmaranty aparajitar

5.5 Stripped of their powers and cast out by those two great asuras, all the gods
remembered the invincible Devr.

tayasmakarh varo datto yathapatsu smrtakhilah
bhavatarh nasayisyami tatksanat paramapadah

5.6 ‘She granted us a boon, saying, “Whenever you remember Me in times of
distress, from that very moment | will put an end to all your worst calamities.”

iti krtva matirh deva himavantam nagesvaram
jagmus tatra tato Devim visnumayam pratustuvuh

5.7 With that in mind, the gods went to Himalaya, the lord of mountains, and there
praised the Devi, Who is Visnumaya.

deva ucuh

5.8 The gods said:

namo Devyai MahaDevyai sivayai satatarh namah
namah prakrtyai bhadrayai niyatah pranatah sma tam

5.9 ‘Salutation to the Devr, to the great Devi. Salutation always to Her Who is
auspicious. Salutation to Her Who is the primordial cause, to Her Who is gracious.
With minds intent, we bow down to Her.

raudrayai namo nityayai Gauryai dhatryai namo namah
jyotsnayai cenduruipinyai sukhayai satatarh namah
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5.10 Salutation to Her Who is terrible. To Gauri, the eternal, shining one; to Her Who
sustains the universe, salutations again and again. Salutation always to Her Who is
moonlight, Who has the form of the moon and is blissful.

kalyanyai pranata vrddhyai siddhyai kurmo namo namah
nairrtyai bhubhrtam laksmyai sarvanyai te namo namah

5.11 We bow to Her Who is auspicious beauty. We make salutations again and again
to Her Who is prosperity and attainment. Salutations again and again to Her Who is
the fortune and misfortune of kings, to Sarvant, the consort of Siva.

Durgayai Durgaparayai sarayai sarvakarinyai
khyatyai tathaiva krsnayai dhumrayai satatam namah

5.12 Salutation always to Durga, Who takes us through difficulties, Who is the
Creator and indwelling essence of all, Who is right knowledge, and Who also
appears dark as smoke.

atisaumyatiraudrayai natas tasyai namo namah
namo jagatpratisthayai Devyai krtyai namo namah

5.13 We bow down to Her Who is at once most gentle and most fierce. Salutations to
Her again and again. Salutation to the support of the world. To the Devi, Who is
creative action, salutations again and again.

ya Devi sarvabhutesu visnumayeti sabdita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.14-16 To the Devi, Who in all beings is called Visnumaya, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu cetanety abhidhiyate
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.17-19 To the Devi, Who in all beings is seen as consciousness, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.
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ya Devi sarvabhutesu buddhirapena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.20-22 To the Devi, Who abides in all beings in the form of intelligence, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu nidrarupena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.23-25 To the Devi, Who abides in all beings in the form of sleep, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhitesu ksudharipena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.26-28 To the Devi, Who abides in all beings in the form of hunger, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhiutesu chayarupena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.29-31 To the Devi, Who abides in all beings in the form of shadow, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu saktiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.32-34 To the Devi, Who abides in all beings in the form of power, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu trsnarupena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.35.37 To the Devi, Who abides in all beings in the form of thirst, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhitesu ksantiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah
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5.38-40 To the Devi, Who abides in all beings in the form of forgiveness, salutation
to Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu jatirupena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.41-43 To the Devi, Who abides in all beings in the form of order, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu lajjaripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.44-46 To the Devi, Who abides in all beings in the form of modesty, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhitesu santiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.47-49 To the Devi, Who abides in all beings in the form of peace, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu sraddhariapena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.50-52 To the Devi, Who abides in all beings in the form of faith, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu kantiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.53-55 To the Devi, Who abides in all beings in the form of loveliness, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu laksmirtipena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.56-58 To the Devi, Who abides in all beings in the form of good fortune, salutation

to Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.
53



ya Devi sarvabhutesu vrttiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.59-61 To the Devi, Who abides in all beings in the form of activity, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu smrtiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.62—-64 To the Devi, Who abides in all beings in the form of memory, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhiutesu dayariupena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.65-67 To the Devi, Who abides in all beings in the form of compassion, salutation
to Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu tustiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.68-70 To the Devi, Who abides in all beings in the form of contentment, salutation
to Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu matrripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.71-73 To the Devi, Who abides in all beings in the form of mother, salutation to
Her, salutation to Her, salutation to Her again and again.

ya Devi sarvabhutesu bhrantiripena samsthita
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.74-76 To the Devi, Who abides in all beings in the form of error, salutation to Her,
salutation to Her, salutation to Her again and again.
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indriyanam adhisthatri bhatanarh cakhilesu ya
bhutesu satatar tasyai vyaptidevyai namo namah

5.77 To Her Who presides over the elements and the senses, and is ever present in
all beings, to the all-pervading Deuvi, salutations again and again.

citiripena ya krtsnam etad vyapya sthita jagat
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namah

5.78-80 To Her Who pervades this entire world and abides in the form of
consciousness, salutation to Her, salutation to Her, salutation to Her again and
again.

stuta suraih parvam abhistasamsrayat tatha surendrena dinesu sevita
karotu sa nah subhahetur isvari Subhani bhadrany abhihantu capadah

5.81 Praised long ago by the gods for fulfilling their desires and likewise honored
daily by the lord of the gods, may I$vari, the source of all good, create happiness
and prosperity for us, and may She destroy our misfortunes.

ya sampratarh coddhatadaityatapitair asmabhir isa ca surair namasyate
ya ca smrta tat ksanam eva hanti nah sarvapado bhaktivinamramdrtibhih

5.82 Tormented by arrogant daityas, we gods now honor Her, the supreme power.
With bodies bowed down in devotion, at this moment we remember Her Who
destroys all afflictions.”

rsir uvaca

5.83 The seer said:

evam stavadiyuktanam devanarh tatra Parvati
snatum abhyayayau toye jahnavya nrpanandana

5.84 “O king, while the gods were thus engaged in praise and adoration, Parvati
came to bathe in the waters of the Ganga.
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sabravit tan suran subhriar bhavadbhih stuyate ’tra ka
sarirakosatas casyah samudbhuta ’'bravic chiva

5.85 She Who is fair of countenance asked the gods, ‘Whom are you praising?’
From Her own body an auspicious form emerged and replied:

stotrarm mamaitat kriyate Sumbhadaityanirakrtaih
Devaih sametaih samare niSumbhena parajitaih

5.86 ‘This hymn is an appeal to Me by those whom the daitya Sumbha cast out, by
the assembled gods whom Nisumbha defeated in battle.’

sarirakosad yat tasyah Parvatya nihsrtambika
kausikiti samastesu tato lokesu giyate

5.87 And since Ambika came forth from Parvatr’s bodily form, She is glorified in all
the worlds as Kausiki.

tasyam vinirgatayam tu krsnabhuat sapi Parvati
Kaliketi samakhyata himacalakrtasraya

5.88 Thereupon, Parvati became black. Thus known as Kalika, She makes Her
abode in the Himalayas.

tato ‘'mbikarh param rapam bibhranam sumanoharam
dadarsa cando mundas ca bhrtyau sumbhaniSumbhayoh

5.89 Then Canda and Munda, two servants of Sumbha and Nisumbha, beheld
Ambika’s captivating beauty.

tabhyam sumbhaya cakhyata sativa sumanohara kapyaste stri maharaja
bhasayanti himacalam

5.90 And they told Sumbha, ‘O great king, an unknown woman, surpassingly
beautiful, dwells illuminating the Himalayas.

naiva tadrk kvacid rupam drstam kenacid uttamam
jhayatam kapy asau devi grhyatam casuresvara
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5.91 Nowhere has anyone ever seen such supreme beauty. May you learn Who that
goddess is and take possession of Her, O lord of asuras!

stniratham aticarvangi dyotayanti disas tvisa
sa tu tisthati daityendra tam bhavan drastum arhati

5.92 She abides there, a jewel among Women, fairest of limb, casting Her radiance
in all directions. O chief of daityas, surely you must behold Her!

yani ratnani manayo gajasvadini vai prabho
trailokye tu samastani sampratam bhanti te grhe

5.93 Master, whatever gems and jewels, elephants, horses, and other riches exist in
the three worlds, all those now enhance your dwelling.

airavatah samanito gajaratnam purandarat
parijatatarus cayam tathaivoccaihsrava hayah

5.94 From Indra you have taken Airavata, the jewel among elephants, and also the
celestial coral tree and the horse Uccaihsravas.

vimanarm hamsasamyuktam etat tisthati te 'ngane
ratnabhitam ihanitarh yadasid vedhaso ’dbhutam

5.95 Taken from Brahma, this wondrous jewel among chariots, yoked with swans,
stands here in your courtyard.

nidhir esa mahapadmah samanito dhanesvarat
kifjalkinim dadau cabdhir malam amlanapankajam

5.96 Seized from Kubera, the lord of wealth, is his treasure. And the lord of the
ocean has relinquished his garland of unfading lotuses.

chatram te varunarh gehe kancanasravi tisthati
tatha 'yam syandanavaro yah purasit prajapateh

5.97 Varuna’s umbrella, which showers down gold, now stands in your house along

with this best of chariots, which once was Prajapati’s.
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mrtyor utkrantida nama saktir 1$a tvaya hrta
pasah salilarajasya bhratus tava parigrahe

5.98 Master, you have taken Yama’s spear, which grants departure from this life.
Varuna’s noose is among your brother’s possessions.

nisumbhasyabdhijatas ca samasta ratnajatayah
vahnis capi dadau tubhyam agnisauce ca vasasi

5.99 To Nisumbha belong all manner of gems born of the sea. And to the two of you,
Agni has given garments purified by his own fire.

evam daityendra ratnani samastany ahrtani te
strirathnam esa kalyani tvaya kasman na grhyate

5.100 Thus, O chief of daityas, you have appropriated all things of value. Why then
do you not seize this jewel among Women for yourself?”

rsir uvaca

5.101 The seer said:

nisamyeti vacah Sumbhah sa tada candamundayoh
presayamasa sugrivam diatam devya mahasuram

5.102 “On hearing these words of Canda and Munda, Sumbha sent the great asura
Sugriva as a messenger to the Devr.

iti ceti ca vaktavya sa gatva vacanan mama
yatha cabhyeti sampritya tatha karyam tvaya laghu

5.103 Instructing him, he said: ‘Go to Her and speak such words on my behalf that
She will be delighted and will quickly come to me.’

sa tatra gatva yatraste sailoddese ’'tiSobhane
sa Devi tam tatah praha slakspnam madhuraya gira
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5.104 Sugriva went there to the resplendent, craggy place where the Devi dwelt and
spoke honeyed words to Her in unctuous tones.

duata uvaca

5.105 The messenger said:

Devi daityesvarah sumbhas trailokye paramesvarah
duto ’ham presitas tena tvat sakasam ihagatah

5.106 ‘O Devi, in the three worlds Sumbha, the lord of daityas, is the supreme
sovereign. | am his messenger. | have come here to your presence, sent by him

avyahatajnah sarvasu yah sada devayonisu
nirjitakhiladaityarih sa yadaha srnusva tat

5.107 Who has conquered all the enemies of the daityas and whose command is
never resisted in the dwellings of the gods. Hear what he says:

mama trailokyam akhilarh mama deva vasanugah
yajnabhagan aham sarvan upasnami prthak prthak

5.108 “All the three worlds are mine, and the gods submit to my will. | enjoy each
one’s share of the sacrifices, every one of them.

trailokye vararatnani mama vasyany asesatah
tathaiva gajaratnarh ca hrtam devendravahanam

5.109 Indeed | possess all the finest gems in the three worlds, and | have taken
Airavata, the jewel among elephants and Indra’s mount.

ksirodamathanodbhitam asvaratham mamamaraih
uccaihsravasasammjiam tat pranipatya samarpitam

5.110 The immortal gods, bowed down in reverence, offered me Uccaihsravas, the
jewel among horses, born from the churning of the milk ocean.
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yani canyani devesu gandharvesiiragesu ca
ratnabhitani bhatani tani mayy eva sobhane

5.111 And whatever else is precious among the gods and celestial beings, all that is
mine, O fair one.

striratnabhiatam tvam Devi loke manyamahe vayam
sa tvam asman upagaccha yato ratnabhujo vayam

5.112 We think of you, O Goddess, as the jewel among Women in the world, which
indeed You are. Come to us, for we take pleasure in all the finest things.

mam va mamanujam vapi niSsumbham uruvikramam
bhaja tvam cafncalapangi ratnabhutasi vai yatah

5.113 Choose either me or my valiant younger brother, NiSumbha, for with Your
flashing eyes You are truly a jewel.

paramaisvaryam atulam prapsyase matparigrahat
etad buddhya samalocya matparigrahatam vraja

5.114 By taking me you will obtain dominion beyond compare. With reasoning mind,
consider this well and become my wife.””

rsir uvaca

5.115 The seer said:

ity ukta sa tada Devi gambhirantahsmita jagau
Durga Bhagavati Bhadra yayedarh dharyate jagat

5.116 “Thus addressed, the Devi smiled inscrutably. The blessed, auspicious Durga,
Who supports the universe, spoke.

Devy uvaca

5.117 The Dev1 said:
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satyam uktam tvaya natra mithya kifcit tvayoditam
trailokyadhipatih Sumbho niSumbhas capi tadrsah

5.118 “You have spoken the truth; there is nothing false in what you have said.
Sumbha is the ruler of the three worlds, and so also is Nisumbha.

kirh tvatra yat parijiatam mithya tat kriyate katham
sruyatam alpabuddhitvat pratijia ya krta pura

5.119 But how can | go back on My word? Hear of the vow | once made out of
foolishness:

yo marm jayati sangrame yo me darpam vyapohati
yo me pratibaio loke sa me bharta bhavisyati

5.120 He alone Who conquers Me in battle, Who removes My pride, Who equals My
strength in the world, will become My husband.

tadagacchatu Sumbho ’tra niSumbho va mahasurah
mam jitva kim cirenatra panim grhnatu me laghu

5.121 Therefore let Sumbha or the great asura NiSumbha come here. Why delay?
Having conquered Me, let him take my hand in marriage.’

duata uvaca

5.122 The messenger said:

avaliptasi maivarm tvam devi brihi mamagratah
trailokye kah pumars tisthed agre Sumbhanisumbhayoh

5.123 “You are arrogant, O Devi. Speak not so in my presence. What man in the
three worlds surpasses Sumbha and Nisumbha?

anyesam api daityanam sarve deva na vai yudhi
tisthanti sammukhe Devi kim punah stri tvam ekika
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5.124 Even against the other daityas, all the gods cannot stand face to face in battle,
O Devi. How then can You, Who are one Woman alone?

indradyah sakala devas tasthur yesam na samyuge
sumbhadinam katham tesam stri prayasyasi sammukham

5.125 Indra and all the other gods could not resist Sumbha and the other demons in
battle. How will You, a woman, go forth and confront them?

sa tvam gaccha mayaivokta parsvam sumbhanisumbhayoh
kesakarsananirdhiitagaurava ma gamisyasi

5.126 As | have said, go to Sumbha and Nisumbha’s side. Suffer not the indignity of
being dragged there by your hair.’

Devy uvaca

5.127 The Dev1 said:

evam etad bali Ssumbho niSumbhas cativiryavan
ki karomi pratijia me yad analocita pura

5.128 ‘So must it be. Sumbha is mighty and Nisumbha is exceedingly heroic, but
what can | do? My rash vow was made long ago.

sa Tvam gaccha mayoktam te yad etat sarvam adrtah
tad acaksvasurendraya sa ca yuktar karotu yat

5.129 Go back and tell the chief of asuras exactly what | have said. And let him do
what is fitting.”
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Chapter 6:
The Slaying of Dhimralocana

rsir uvaca

6.1 The seer said:

ity akamya vaco Devyah sa duto 'marsapdaritah
samacasta samagamya daityarajaya vistarat

6.2 “On hearing the DevT’s words, the messenger was filled with indignation. He
returned to the king of the daityas and related everything in great detail.

tasya dutasya tad vakyam akarnyasurarat tatah
sakrodhah praha daityanam adhipam dhumralocanam

6.3 On hearing his messenger’s report, the asura king grew enraged and said to
Dhimralocana, the chieftain of the daityas:

he dhimralocanasu tvam svasainyaparivaritah
tam anaya balad dustarm kesakarsanavihvalam
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6.4 ‘Dhamralocana, hasten with your army and bring that vile woman here by force,
dragging her by the hair, kicking and screaming.

at paritranadah kascid yadi vottisthate ’parah
sa hantavyo 'maro vapi yakso gandharva eva va

6.5 If anyone rises up to save her, even a god or other celestial being, he is to be
slain.”

rsir uvaca

6.6 The seer said:

tenajhaptas tatah sighram sa daityo dhimralocanah
vrtah sastya sahasranam asuranam drutam yayau

6.7 “Commanded thus by Sumbha, the daitya Dhiimralocana quickly set off,
accompanied by sixty thousand asuras.

sa drstva tam tato Devirh tuhinacalasamsthitam
jagadoccaih prayahiti malarh Sumbhanisumbhayoh

6.8 And when he saw the Devi stationed on the snowy mountain, he thundered,
‘Come to the presence of Sumbha and Nisumbha.

na cet prityadya bhavati madbhartaram upaisyati
tato balan nayamy esa kesakarsanavihvalam

6.9 And if Her highness will not come in gladness to my master now, then | will take
Her by force, dragging Her by the hair, kicking and screaming.’

Devy uvaca

6.10 The Devr said:
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daityesvarena prahito balavan balasamvrtah
balan nayasi mam evarh tatah kirh te karomy aham

6.11 “You who are sent by the lord of the daityas are mighty yourself and
accompanied by your army. If you take me by force, what can | do to you?”

rsir uvaca
6.12 The seer said:

ity uktah so ’bhyadhavat tam asuro dhimralocanah
hunkarenaiva tam bhasma sa cakarambika tatah

6.13 “Thus addressed, the asura Dhimralocana rushed at Her. Thereupon, with a
contemptuous outcry, Ambika reduced him to ashes.

atha kruddham mahasainyam asuranam tathambikam
vavarsa sayakais tiksnais tatha saktiparasvadhaih

6.14 The great army of asuras, now provoked, rained sharp arrows, spears, and
axes upon Ambika.

tato dhutasatah kopat krtva nadam subhairavam
papatasurasenayarm simho Devyah svavahanah

6.15 Then the lion, the Devr’'s mount, angrily shook its mane. Emitting a terrifying
roar, it fell upon the demon army.

armscit karapraharena daityan asyena caparan
akrantya cadharenanyan sa jaghana mahasuran

6.16 With blows of its paws, it slew some daityas and crushed others in its jaws. And
it trampled other great asuras under its hind legs.

kesancit patayamasa nakhaih kosthani kesari
tatha talapraharena siramsi krtavan prthak
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6.17 With its claws, the lion tore into the entrails of some and beheaded others with
the stroke of a paw.

vicchinnabahusirasah krtas tena tathapare
papau ca rudhirarn kosthad anyesam dhutakesarah

6.18 It tore the arms and heads off others still, and tossing its mane, it lapped up the
blood from the bellies of others.

ksanena tad balar sarvar ksayarh nitarh mahatmana
tena kesarina Devya vahanenatikopina

6.19 In an instant that noble, infuriated lion which bore the Devi wreaked destruction
on all that army.

srutva tam asuram Devya nihatarm dhumralocanam
balam ca ksayitam krtsnar Devikesarina tatah

6.20 When he heard that the Devi had slain the asura Dhimralocana and that Her
lion had destroyed his entire army,

cukopa daityadhipatih Sumbhah prasphuritadharah
ajhapayamasa ca tau candamundau mahasurau

6.21 Sumbha, the king of daityas, shook with rage. His lower lip quivering, he
commanded the two great asuras, Canda and Munda:

he canda he munda balair bahulaih parivaritau
tatra gacchatarn gatva ca sa samaniyatam laghu

6.22 ‘Canda! Munda! Go there with immense forces, and bring Her here at once,

kesesvakrsya baddhva va yadi vah sarmsayo yudhi
tadasesayudhaih sarvair asurair vinihanyatam

6.23 seizing Her by the hair or tying Her up. But if you hesitate to do this, then let all
the asuras with all their weapons strike Her down in battle.
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tasyam hatayam dustayam simhe ca vinipatite
sighram agamyatarh baddhva grhitva tarh athambikam

6.24 When that vile Woman has been wounded and Her lion slain, seize Her, bind
Her, and bring Her here without delay!”
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Chapter 7:
The Slaying of Canda and Munda

rsir uvaca
7.1 The seer said:

ajnaptaste tato daityas candamundapurogamah
caturangabalopeta yayur abhyudyatayudhah

7.2 “Headed by Canda and Munda, the daityas’ fourfold army of elephants,
charioteers, cavalry, and infantry went forth at Sumbha’s command, brandishing
weapons.

dadrsus te tato Devim isaddhasam vyavasthitam
simhasyopari sailendrasrnge mahati kaficane

7.3 They saw The Devi Smiling Gently, Seated Upon Her Lion Atop the great, golden
peak of the highest mountain.

te drstva tam samadatum udyam afncakrur udyatah akrstacapasidharas
tathanye tat samipagah
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7.4 Seeing Her, they contrived to Carry Her Off. While some approached with
swords drawn and bows poised in readiness,

tatah kopar cakaroccair Ambika tan arim prati
kopena casya vadanarh masivarnam abhit tada

7.5 Ambika cried out angrily against those foes, and In Wrath Her Face Turned As
Black As Ink.

bhrukutikutilat tasya lalataphalakad drutam

Kalr karalavadana viniskrantasipasini

7.6 From Her Scowling Brow, Kalt Sprang Forth, Frightful Of Countenance And
Armed With Sword And Noose,

vicitrakhatvangadhara naramalavibhusana
dvipicarmaparidhana suskamamsatibhairava

7.7 Bearing A Strange Skull-Topped Staff, Adorned With A Garland Of Skulls, And
Clad In A Tiger’s Skin. Her Emaciated Flesh Appalling,

ativistaravadana jihvalalanabhisana
nimagnaraktanayana nadapduritadinmukha

7.8 Her Mouth Gaping, Her Lolling Tongue Horrifying, Her Sunken Eyes Glowing
red, She Filled the four quarters of the sky With Her Roars.

sa vegenabhipatita ghatayanti mahasuran
sainye tatra surarinam abhaksayata tad balam

7.9 Swiftly Falling Upon the great asuras in that army, She Slew And Devoured
Those hosts of the Gods’ foes.

parsnigrahankusagrahiyodhaghantasamanvitan
samadayaikahastena mukhe ciksepa varanan

7.10 Attacking the rear guard and Seizing the elephants with their drivers, warriors,
and bells, She Flung them Into Her Mouth With A Single Hand.

tathaiva yodham turagai ratham sarathina saha
niksipya vaktre dasanais carvayaty atibhairavam
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7.11 In like Manner, She Tossed the cavalry with its horses and the charioteers with
their chariots Into Her Mouth and Ground them Furiously Between Her Teeth.

ekam jagraha kesesu grivayam atha caparam
padenakramya caivanyam urasanyam apothayat

7.12 She Seized one asura by the hair and another by the throat. Crushing another
Underfoot, She Slammed yet another Against Her breast.

tair muktani ca sastrani mahatrani tathasuraih
mukhena jagraha rusa dasanair mathitany api

7.13 The weapons and great missiles the asuras hurled She Caught In Her Mouth
and Ground Angrily Between Her Teeth.

balinam tad balam sarvam asuranarh duratmanam
mamardabhaksayac canyan anyams catadayat tatha

7.14 All that army of mighty and evil-natured asuras She Ravaged, Devouring some
and Beating others Severely.

asina nihatah kecit kecit khatvangataditah
jagmur vinasam asura dantagrabhihatas tatha

7.15 She Struck Down some With Her Sword and Battered others with Her Skull-
Topped Staff. Other asuras met their destruction Between Her Gnashing Teeth.

ksanena tad balam sarvam asuranar nipatitam
drstva cando ’bhidudrava tam Kalim atibhisanam

7.16 When Canda saw the entire army of asuras swiftly struck down, he rushed at
The Terrifying Kalr.

saravarsair mahabhimair bhimaksim tarh mahasurah
chadayamasa cakrais ca mundah ksiptaih sahasrasah

7.17 With a formidable deluge of arrows, that great asura engulfed The Glowering
Kalt while Munda hurled discuses at Her by the thousands,

tani cakrany anekani viSamanani tan mukham
babhur yatha 'rkabimbani subahiini ghanodaram
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7.18 myriad discuses That Entered Her Mouth as so many solar orbs vanishing into
the denseness of a cloud.

ato jahasatirusa bhimarm bhairavanadini
Kali karalavaktrantar durdarsadasanojjvala

7.19 With A Terrifying Roar, Kali Laughed In Fury, Her Fearsome Teeth Gleaming
Within Her Ghastly Mouth.

utthaya ca mahasimharm Devi Dandam adhavata
grhitva casya kesesu siras tenasinacchinat

7.20 Mounting Her Great Lion, The Devi Rushed at Canda, seized him by the hair,
and Severed his head With Her Sword.

atha mundo ’bhyadhavat tam drstva candam nipatitam
tam apyapatayad bhiumau sa khadgabhihatam rusa

7.21 Seeing Canda slain, Munda attacked Her. She Pushed him to the ground and
Struck him In Fury With Her Sword.

hatasesam tatah sainyarh drstva candam nipatitam
mundam ca sumahaviryam diso bheje bhayaturam

7.22 Seeing Canda and also the most valorous Munda slain, the remaining army
panicked and fled in all directions.

siras candasya Kali ca grhitva mundam eva ca
praha pracandattahasamisram abhyetya Candikam

7.23 And Kali, Grasping the heads of Canda and Munda, Approached Candika.
Mingling Fierce, Loud Laughter With Her Words, She Said:

maya tavatropahrtau candamundau mahapasu
yuddhayajine Svayam sumbharh niSumbharh ca hanisyasi

7.24 ‘| Here Present To You Canda and Munda As Two Great Offerings in the
sacrifice of battle. You Yourself Shall Slay Sumbha and Nisumbha.”

rsir uvaca

7.25 The seer said:
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tav anitau tato drstva candamundau mahasurau
uvaca Kalim kalyanti lalitam Candika vacah

7.26 “When She Saw Those two great asuras, Canda and Munda, Brought Before
Her, The Auspicious Candika Spoke These Playful Words To Kalr:

yasmac candarm ca mundam ca grhitva Tvam upagata
Camundeti tato loke khyata Devi bhavisyasi

7.27 ‘Because You Have Overpowered Canda and Munda And Delivered Them To
Me, You, O Devt, Will Henceforth Be Known In The World As Camunda.”
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Chapter 8:
The Slaying of Raktabija

rsir uvaca

8.1 The seer said

cande ca nihate daitye munde ca vinipatite
bahulesu ca sainyesu ksayitesv asuresvarah

8.2 “After Canda was killed, Munda slain, and the vast armies annihilated, the lord of
asuras

tatah kopaparadhinacetah Sumbhah pratapavan
udyogam sarvasainyanam daityanam adidesa ha

8.3 burned with rage. His reason overcome, Sumbha ordered the marshaling of all
the demon hosts:
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adya sarvabalair daityah sadasitir udayudhah
kambunam caturasitir niryantu svabalair vrtah

8.4 ‘Now let the daitya clans with all their troops go forth, the eighty-six Udayudha
and the eighty-four Kambu families, together with their forces.

kotiviryani paincasad asuranam kulani vai
satarh kulani dhaumranarm nirgacchantu mamajnaya

8.5 Let the fifty Kotivirya families and the hundred Dhaumra clans depart at my
command

kalaka daurhrda mauryah kalakeyas tathasurah
yuddhaya sajja niryantu ajhaya tvarita mama

8.6 So also at my command, let the Kalaka, Daurhrda, Maurya, and Kalakeya asuras
set out in haste, armed for battle.’

ity ajhiapyasurapatih Ssumbho bhairavasasanah
nirjagama mahasainyasahasrair bahubhir vrtah

8.7 Having issued his orders, Sumbha, the despotic lord of asuras, went forth,
attended by many thousands of mighty troops.

ayantam Candika drstva tat sainyam atibhisanam
jyasvanaih purayamasa dharanigaganantaram

8.8 Seeing that most formidable army approach, Candika filled the space between
earth and sky with the resonance of Her bowstring

tatah simho mahanadam ativa krtavan nrpa
ghantasvanena tan nadan Ambika copabrmhayat

8.9 Thereupon her lion emitted a deafening roar, O king, and Ambika heightened the
noise with Her clanging bell.
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dhanurjyasimhaghantanarm nadapuritadinmukha
ninadair bhisanaih Kali jigye vistaritanana

8.10 Kalr drowned out the din of bowstring, lion, and bell, filling every direction with
terrifying howls from Her gaping mouth.

tarh ninadam upasrutya daityasainyais caturdiSam
Devi simhas tatha Kali sarosaih parivaritah

8.11 Hearing the tumult, the enraged demon armies closed in on the Devr, her lion,
and Kali from all four sides.

etasminn antare bhiupa vinasaya suradvisam
bhavayamarasimhanam ativiryabalanvitah

8.12 O king, at that very moment, to insure the well-being of the supreme gods and
to annihilate their adversaries, surpassingly brave and powerful

brahmesaguhavisnunam tathendrasya ca saktayah
sarirebhyo viniskramya tadripais Candikarm yayuh

8.13 saktis, the gods’ embodied powers, sprang forth from the bodies of Brahma,

Siva, Skanda, Visnu, and Indra, mirroring the form of each. They approached
Candika.

yasya devasya yadripam yatha bhisanavahanam
tad vad eva hi tac chaktir asuran yoddhum ayayau

8.14 Whatever that god’s form was, whatever his adornments and his mount, in that
very form his $akti went forth to combat the asuras.

hamsayuktavimanagre saksasutrakamandaluh
ayata brahmanah saktir Brahmani sabhidhiyate

8.15 In a celestial chariot drawn by swans, Brahma'’s sakti came forth with prayer
beads and waterpot in hand. She is called Brahmant.
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Mahesvari vrsarudha trisalavaradharini
mahahivalaya prapta candrarekhavibhusana

8.16 Mahesvart arrived astride a bull, holding the finest trident, wearing great
serpents for bracelets, and adorned with the crescent moon.

Kaumari saktihasta ca maylravaravahana
yoddhum abhyayayau daityan Ambika guharapini

8.17 Ambika, having the war god’s form and riding a fine peacock, came forth as
Kaumart with spear in hand to fight against the daityas.

tathaiva Vaisnavi saktir garudopari samsthita
sankhacakragadasarngakhadgahastabhyupayayau

8.18 Likewise the sakti Vaisnavi, mounted on Garuda, approached holding conch,
discus, mace, bow, and sword.

yajnavaraham atulam ripar ya bibhrato hareh
saktih sapyayayau tatra Varahim bibhrati tanum

8.19 The sakti of Hari, who bears the unique form of the sacrificial boar, came
forward as Varaht in that boarlike aspect.

narasimhi nrsimhasya bibhrati sadrsam vapuh
prapta tatra sataksepaksiptanaksatrasamhatih

8.20 Narasirhht, resembling Visnu’s embodiment as a man-lion, arrived there,
scattering the constellations with the toss of Her mane.

vajrahasta tathaivaindri gajarajopari sthita
prapta sahasranayana yatha sakrastathaiva sa

8.21 Thousand-eyed like Indra, and in like manner with thunderbolt in hand, Aindri
arrived riding on the lord of elephants.
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tatah parivrtas tabhir 1sano devasaktibhih
hanyantam asurah sighrarn mama prityaha Candikam

8.22 Then Siva, surrounded by those $aktis of the gods, said to Candika, ‘Let the
asuras quickly be slain for My satisfaction.’

tato devisarirat tu viniskrantatibhisana
candikasaktir atyugra sivasataninadini

8.23 Thereupon from the Devr's body there issued forth Candika’s Own terrifying
$akti, savage in her fury and howling like a hundred jackals.

sa caha dhumrajatilam 1$anam aparajita
dutas tvarh gaccha bhagavan parsvam sumbhaniSsumbhayoh

8.24 And She, the unvanquished one, said to Siva of dark, matted locks, ‘Go, My
lord, as My messenger to Sumbha and NisSumbha.

brihi sumbharh nisSumbharh ca danavav atigarvitau
ye canye danavas tatra yuddhaya samupasthitah

8.25 Say to those two arrogant danavas, Sumbha and Nisumbha, and to the other
danavas assembled there for battle:

trailoyam indro labhatam devah santu havirbhujah
yuyar prayata patalarh yadi jivitum icchatha

8.26 “Indra must regain the three worlds, the gods must again enjoy the sacrificial
oblations, and you must return to the nether world if you wish to live.

balavalepad atha ced bhavanto yuddhakanksinah
tadagacchata trpyantu macchivah pisitena vah

8.27 But if through the conceit of strength you are desirous of battle, then come and
let My jackals be satiated with your flesh!”
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yato niyukto dautyena taya Devya sSivah svayam
sivadutiti loke ’smims tatah sa khyatimagata

8.28 Since the Devr appointed Siva himself as messenger, she has come to be
known in this world as Sivadutr.

te ’pi srutva vaco Devyah sarvakhyatam mahasurah

8.29 Hearing Siva declare the DevT’s words, the great asuras were filled with
indignation and went to where Katyayani stood.

tatah prathamam evagre sarasaktyrstivrstibhih
vavarsur uddhatamarsas tarh Devirh amararayah

8.30 At the outbreak of battle, the gods’ adversaries, arrogant in their anger, rained
torrents of arrows, spears, and lances upon the Devr.

sa ca tan prahitan banan chulasaktiparasvadhan
ciccheda lilayadhmatadhanurmuktair mahesubhih

8.31 And She, with great arrows shot from Her resounding bow, playfully split
asunder their hurtling arrows, lances, spears, and axes.

tasyagratas tatha Kal sulapatavidaritan
khatvangapothitams carin kurvati vyacarat tada

8.32 Kalt roamed about the battlefront, slashing Her enemies to shreds with Her
spear and crushing them with Her skull-topped staff

kamandalujalaksepahataviryan hataujasah
Brahmani cakaroc chatran yena yena sma dhavati

8.33 And Brahmant, wherever She went, left Her enemies sapped of strength,
disabled by the holy water sprinkled from Her waterpot.
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Mahesvari trisulena tatha cakrena Vaisnavi
daityan jaghana Kaumari tatha saktyatikopana

8.34 Mahesvart slew the daityas with Her trident; so, too, did Vaisnavi with Her
discus, Kaumart with Her spear, and the wrathful

aindri kulisapatena sataso daityadanavah
petur vidaritah prthvyar rudhiraughapravarsinah

8.35 Aindr1 with Her thunderbolt. Daityas and danavas, tom asunder, fell by the
hundreds, discharging torrents of blood upon the earth.

tundapraharavidhvasta damstragraksatavaksasah
varahamiurtya nyapatarns cakrena ca vidaritah

8.36 They fell, scattered by blows from Varaht's boarlike snout, pierced through the
chest by Her tusks, and ripped apart by Her discus.

nakhair vidaritams canyan bhaksayanti mahasuran
Narasirhhi cacarajau nadapurnadigambara

8.37 Narasimhr, tearing other great asuras apart with Her claws and devouring them,
roamed about the battlefield, filling the sky with Her roars.

candattahasair asurah sivadity abhidusitah
petuh prthivyar patitams tams cakhadatha sa tada

8.38 Dazed by Sivadatr's violent laughter, the asuras fell to the ground, and She
devoured those fallen ones.

iti matrganam kruddharm mardayantarm mahasuran
drstvabhyupayair vividhair nesur Devarisainikah

8.39 When the enemy troops saw the enraged band of Mothers crushing the mighty
asuras by diverse means, they fled.
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palayanaparan drstva daityan matrganarditan
yoddhum abyayayau kruddho raktabijo mahasurah

3.40 Seeing the remaining daityas flee, tormented thus by the band of Mothers, the
great asura Raktabija went forth in anger to do battle.

raktabindur yada bhimau pataty asya sariratah
samutpatati medinyam tatpramanas tadasurah

3.41 Whenever a drop of blood fell from his body to the ground, an asura of like
measure would rise up from the earth.

yuyudhe sa gadapanir indrasaktya mahasurah
tatas Caindri svavajrena raktabijam atadayat

8.42 With club in hand the great asura fought with Indra’s sakti. Then AindrT struck
Raktabija with Her thunderbolt.

kuliSenahatasyasu bahu susrava sonitam
samuttasthus tato yodhas tadrupas tatparakramah

8.43 Blood streamed in torrents from the stricken asura, and from that blood rose up
warriors of identical form and might.

yavantah patitas tasya sarirad raktabindavah
tavantah purusa jatas tadviryabalavikramah

8.44 As many drops of blood fell from his body, so many beings of equal valor,
strength, and courage arose,

te capi yuyudhus tatra purusa raktasambhavah
samarm matrbhir atyugrasastrapatatibhisanam

8.45 and those who sprang up from his blood battled there with the Mothers ever
more fiercely, hurling the most formidable of weapons.
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punas ca vajrapatena ksatam asya siro yada
vavaha raktam purusas tato jatah sahasrasah

8.46 When the Devr’s thunderbolt struck Raktabija’s head, blood flowed again, and
from it asuras were born by the thousands

vaisnavi samare cainam cakrenabhijaghana ha
gadaya tadayamasa Aindri tam asuresvaram

8.47 In the combat Vaisnavr attacked the lord of asuras with Her discus, and Aindri
beat him with Her mace.

vaisnavicakrabhinnasya rudhirasravasambhavaih
sahasraso jagad vyaptam tatpramanair mahasuraih

8.48 Blood flowed from the cuts of Vaisnavr’s discus, and there from great asuras of
equal measure arose by the thousands and filled the world.

saktya jaghana Kaumari Varahi ca tathasina
Mahesvari trisulena raktabijam mahasuram

8.49 Kaumar with her spear, Varaht with her sword, and Mahesvart with her trident
struck the great asura Raktabija,

sa capi gadaya daityah sarva evahanat prthak
matrh kopasamavisto raktabijo mahasurah

8.50 and he, the mighty, rage-filled daitya, struck all the Mothers one by one with his
club.

tasyahatasya bahudha saktisuladibhir bhuvi
papata yo vai raktaughas tenasan chataso 'surah

8.51 Out of the blood that streamed upon the earth from the relentless wounds of
spear, lance, and other weapons, asuras sprang up by the hundreds,
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tais casurasrksambhdutair asuraih sakalarm jagat
vyaptam asit tato deva bhayam ajagmur uttamam

8.52 and those demons born from this one demon’s flowing blood pervaded all the
world. Utter terror seized the gods.

tan visannan suran drstva Candika prahasat tvara
uvaca kalirh Camunde vistirnam vadanam kuru

8.53 Candika burst into laughter at their despair and said to Kalt, ‘O Camunda, open
wide your mouth

macchastrapatasambhutan raktabindin mahasuran
raktabindoh praticcha tvam vaktrenanena vegita

8.54 and quickly drink in the drops of blood from my weapons’ blows and the great
asuras born therefrom.

bhaksayanti cara rane tadutpannan mahasuran
evam esa ksayam daityah ksinarakto gamisyati

8.55 Roam about on the battlefield and devour the great demons sprung from
Raktabija. So shall this daitya, drained of blood, go to his destruction.

bhaksyamanas tvaya cogra na cotpatsyanti capare
ity uktva tam tato Devi sulenabhijaghana tam

8.56 As you consume those fierce asuras, others shall not arise.” Having spoken
thus, the DevT attacked Raktabija with her lance,

mukhena Kali jagrhe raktabijasya Sonitam
tato 'savajaghanatha gadaya tatra Candikam

8.57 while Kalr avidly lapped up his blood. Raktabija turned upon Candika with his
club,
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na casya vedanam cakre gadapato ’Ipikam api
tasyahatasya dehat tu bahu susrava sonitam

8.58 but his cudgel blows caused Her not even the slightest pain. From his beaten
body blood flowed copiously

yatas tatas tad vaktrena Camunda sampraticchati
mukhe samudgata ye ’sya raktapatan mahasurah

8.59 in every direction, and Camunda engulfed it with Her mouth. And within Her
mouth those great asuras who sprang into being from the flow,

tarms cakhadatha camunda papau tasya ca sonitam

8.60 those She now devoured, even while drinking Raktabija’s blood.

Devi silena vajrena banair asibhir rstibhih
jaghana raktabijarh tam Camundapitasonitam

8.61 The Devi assailed Raktabija with lance, thunderbolt, arrows, swords, and
spears while Camunda drank his blood.

sa papata mahiprsthe sastrasarnghasamahatah
niraktas ca mahipala raktabijo mahasurah

8.62 O king, battered by that array of weapons and drained of blood, the great asura
Raktabija toppled to the ground.

tatas te harsam atulam avapus tridasa nrpa
tesarh matrgano jato nanartasrnmadoddhatah

8.63 The gods attained immeasurable joy, O king, and the band of Mothers born
from them danced about, intoxicated with blood.”
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Chapter 9:
The Slaying of Nisumbha

Rajovaca

9.1 The king said:

vicitram idam akhyatarm bhagavan bhavata mama
Devyas caritamahatmyarh raktabijavadhasritam

9.2 “Wonderful is this, revered sir, that you have told me about the Devr’s glorious
deed in slaying Raktabija.

bhuyas cecchamy aham sroturm raktabije nipatite
cakara sumbho yatkarma niSumbhas catikopanah

9.3 | wish to hear more about what Sumbha and the wrathful NiSumbha did after
Raktabija was killed.”

rsir uvaca

9.4 The seer said:

84



cakara kopam atulam raktabije nipatite
sumbhasuro nisumbhas ca hatesv anyesu cahave

9.5 “After Raktabija was killed and the others slain in battle, Sumbha and Nisumbha
fell into unparalleled rage.

hanyamanam mahasainyam vilokyamarsam udvahan
abhyadhavan nisumbho 'tha mukhyayasurasenaya

9.6 Seeing that his mighty army was being slaughtered, NiSumba was overcome with
fury and rushed forward with the best of his demon forces.

tasyagratas tatha prsthe parsvayos ca mahasurah
sandastausthaputah kruddha hanturh Devim upayayuh

9.7 In front of him, behind him, and on both sides, great asuras, their lips
compressed in anger, advanced to slay the Devi.

ajagama mahaviryah sumbho ’pi svabalair vrtah
nihanturh Candikam kopat krtva yuddharh tu matrbhih

9.8 Having battled the Mothers, Sumbha, mighty in valor and surrounded by his
forces, came forward in fury to attack the Devr.

tato yuddham ativasid Devya Sumbhanisumbhayoh
saravarsam ativogram meghayor iva varsatoh

9.9 Fierce fighting erupted between them, and like two thunderclouds, Sumbha and
NiSumbha rained down torrents of arrows on the Devr.

cicchedastan charams tabhyam Candika svasarotkaraih
tadayamasa cangesu sastraughair asuresvarau

9.10 Candika intercepted them with Her Own volley of arrows and struck the demon
chiefs in the limbs with a stream of weapons.

nisumbho nisitam khadgarm carma cadaya suprabham
atadayan mardhni simharm Devya vahanam uttamam

9.11 Nisumbha, seizing his sharpened spear and shining shield, struck the lion, the
DevT’s magnificent mount, on the head.
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tadite vahane Devi ksuraprenasim uttamam
nisumbhasyasu ciccheda carma capyastacandrakam

9.12 Her lion assaulted, the Devr swiftly cut through NiSumbha’s superb sword with
Her razor-sharp arrow and through his shield, emblazoned with eight moons.

chinne carmani khadge ca saktim ciksepa so 'surah
tam apy asya dvidha cakre cakrenabhimukhagatam

9.13 His shield and sword broken, the asura hurled his spear, and as it came toward
Her, that, too, the Devr cut in half with Her discus.

kopadhmato nisumbho ’'tha sulam jagraha danavah
ayantarm mustipatena Devi tac capy acurnayat

9.14 Blustering with rage, the danava NiSumbha seized his lance, and as it came
flying, the Devi crushed it with a blow of Her fist.

avidhyatha gadam so ’'pi ciksepa Candikam prati
sapi Devya trisilena bhinna bhasmatvam agata

9.15 Then swinging his club, NiSumbha flung it at Candika. The Devr’s trident
reduced it to ashes.

tatah parasuhastarm tam ayantam daityapungavam
ahatya Devi banaughair apatayata bhutale

9.16 After wounding the onrushing demon chief with ax in hand, the Devi forced him
to the ground with a volley of arrows.

tasmin nipatite bhumau niSumbhe bhimavikrame
bhratary ativa samkruddhah prayayau hantum Ambikam

9.17 When he saw Nisumbha, his brother of fearsome strength, lying fallen on the
ground, Sumbha moved forward, greatly enraged, to slay Ambika.

sa rathasthas tathaty uccair grhitaparamayudhaih
bhujair astabhir atulair vyapyasesam babhau nabhah

9.18 Standing in his chariot and holding aloft magnificent weapons, he shone forth
and filled the entire sky with his eight incomparable arms
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tam ayantam samalokya Devi sankham avadayat
jyasabdam capi dhanusas cakarativa duhsaham

9. 19 While She watched him approach, the Devi sounded Her conch, set off an
unbearable reverberation with Her bowstring,

purayamasa kakubho nijaghantasvanena ca
samastadaityasainyanam tejovadhavidhayina

9.20 and filled the firmament with the ringing of Her bell, which sapped the strength
of the assembled demon armies.

tatah simho mahanadais tyajitebhamahamadaih
purayamasa gaganam gam tathopadiso dasa

9.21 Then the lion filled every direction with great roars that caused even the
elephants’ mighty prowess to falter.

tatah Kali samutpatya gaganam ksmam atadayat
karabhyam tan ninadena praksvanaste tirohitah

9.22 Kalt sprang skyward and alighted, pounding the earth with Her two hands. The
noise drowned out all the previous sounds.

attattahasam asivam sivaduti cakara ha
taih sabdair asuras tresuh sumbhah koparh pararh yayau

9.23 SiquUtT laughed loudly and menacingly. When the asuras grew terrified at the
sounds, Sumbha flew into a monstrous rage.

duratmarns tistha tistheti vyajaharambika yada
tada jayety abhihitarm devair akasasarnsthitaih

9.24 Ambika cried out for him, that evil-natured one, to stop, and the gods cheered
Her on to victory from their positions in the sky.

ayantl vahnikatabha sa nirasta maholkaya

9.25 But Sumbha approached and hurled a fearsome, flaming spear, an oncoming
mass of fire that the Devr's own firebrand warded off.
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simhanadena sumbhasya vyaptam lokatrayantaram
nirghatanihsvano ghoro jitavan avanipate

9.26 Sumbha’s leonine roar pervaded the space between heaven, earth, and the
netherworld, but the DevT’s violent thunderclap drowned it out, O king.

sumbhamuktain charan Devi Sumbhas tatprahitan charan
ciccheda svasarair ugraih sataso 'tha sahasrasah

9.27 The Devi split Sumbha’s flying arrows with sharp arrows of Her own, and
likewise he split Hers, each discharging arrows by the hundreds and thousands.

tatah sa Candika kruddha sulenabhijaghana tam
sa tadabhihato bhimau murcchito nipapata ha

9.28 Then the enraged Candika pierced Sumbha with Her lance. Wounded, he
fainted and fell to the ground.

tato niSsumbhah samprapya cetanam attakarmukah
ajaghana sarair Devimm Kalirm kesarinarh tatha

9.29 Meanwhile Nisumbha, regaining consciousness, seized his bow and shot
arrows at theDevi, Kali, and the lion.

punas ca krtva bahtinam ayutam danujesvarah
cakrayudhena ditijas chadayamasa Candikam

9.30 And then, creating ten thousand arms for himself, the daitya chief, that son of
Diti, engulfed Candika with ten thousand discuses.

tato Bhagavati kruddha Durga Durgartinasini
ciccheda tani cakrani svasaraih sayakams ca tan

9.31 Thus provoked, the glorious Durga, who destroys adversity and afflictions, cut
through his discuses and missiles with arrows of Her own.

tato niSsumbho vegena gadam adaya Candikam
abhyadhavata vai hantum daityasenasamavrtah

9.32 Nisumbha, surrounded by his demon army, swiftly seized his club and rushed at
Candika to kill Her.
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tasyapatata evasu gadam ciccheda Candika
khadgena sitadharena sa ca sularh samadade

9.33 Instantly She split the onrushing Nisumbha'’s club with Her keen-edged sword.
He grasped his lance,

sulahastam samayantam niSumbham amarardanam
hrdi vivyadha sulena vegaviddhena Candika

9.34 and as he approached with weapon in hand, Candika pierced him, the afflictor
of the gods, through the heart with a swiftly hurled spear.

bhinnasya tasya silena hrdayan nihsrto 'parah
mahabalo mahaviryas tistheti puruso vadan

9.35 From his heart’s gaping wound came forth another mighty and valorous being,
who shouted for the Devr to stop.

tasya niskramato Devi prahasya svanavat tatah
siras ciccheda khadgena tato ’savapatad bhuvi

9.36 Bursting into derisive laughter, She severed his head with Her sword, and the
figure who had thus emerged fell to the ground.

tatah simhas cakhadogradarmstraksunnasirodharan
asurams tams tatha Kali sivaduti tathaparan

9.37 The lion then devoured thelasuras whose necks it had crushed with its
fearsome fangs, while Kali and Sivaditt devoured others.

Kaumarisaktinirbhinnah kecin nesur mahasurah
brahmanimantraputena toyenanye nirakrtah

9.38 Great asuras perished, pierced through by Kaumarr’s spear; others shrank
away from the water sanctified by Brahmant's mantras.

mahesvaritrisilena bhinnah petus tathapare
Varahitundaghatena kecic curnikrta bhuvi

9.39 Others fell, ripped open by Mahesvart's trident; some lay on the ground,
smashed by the blows of Varahr's snout.
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khandarh khandarh ca cakrena vaisnavya danavah krtah
vajrena caindrihastagravimuktena tathapare

9.40 Danavas were cut to pieces, some by Vaisnavr's discus and others by the
thunderbolt discharged from AindrT’s fingertips.

kecid vinesur asurah kecin nasta mahahavat
bhaksitas capare Kalisivadutimrgadhipaih

9.41 Some asuras perished, some fled from the great battle, and others were
devoured by Kal1, Sivadati, and the lion.”
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Chapter 10:
The Slaying of Sumbha

rsir uvaca

10.1 The seer said:

niSsumbham nihatam drstva bhrataram pranasammitam
hanyamanam balam caiva sumbhah kiuddho ’bravid vacah

10.2 “Seeing the lifeless body of Nisumbha, the brother who was as dear to him as
life itself, and seeing his forces being slaughtered, the enraged Sumbha spoke these
words:

balavalepaduste tvam Ma Durge garvam avaha
anyasarh balam asritya yuddhyase yatimanini

10.3 ‘O Durga, who are corrupt with the arrogance of power, do not show your pride
here, for though you are haughty, you fight depending on the strength of others.’

Devy uvaca
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10.4 The Devi said:

Ekaivaham jagaty atra dvitiya ka mamapara
pasyaita dusta mayy eva visantyo madvibhitayah

10.5 ‘I Am Alone Here in the world. Who else is there besides Me? Behold, O vile
one! These are but Projections of My Own Power, now Entering Back into Me.’

tatah samastas ta Devyo Brahmanipramukha layam
tasya Devyas tanau jagmur ekaivasit Tadambika

10.6 Thereupon All Those Goddesses, Led By Brahmani, Merged Into The Devr's
Body. Then Ambika Alone Remained.

Devy uvaca

10.7 The Devi Said:

Aharh vibhatya bahubhir iha rupair yadasthita
tat sammhrtarh Mayaikaiva tisthamy ajau sthiro Bhava

10.8 ‘I have Now Withdrawn the Many Forms | Inhabited Here, Projected by My
power. | Stand Alone. Be resolute in combat.”

rsir uvaca

10.9 The seer said:

tatah pravavrte yuddham Devyah sumbhasya cobhayoh
pasyatam sarvadevanam asuranarh ca darunam

10.10 “Then a horrific battle broke out between the two of them, the Devt and
Sumbha, while all the Gods and asuras looked on.

saravarsaih sitaih sastrais tathastrais caiva darunaih
tayor yuddham abhid bhuyah sarvalokabhayankaram

10.11 With showers of arrows, sharp weapons, and terrifying missiles, the two met
again in a combat that frightened all the world.

Divyany astrani sataso mumuce yany Athambika
babhaiija tani daityendras tatpratighatakartrbhih
92



10.12 The Wondrous Weapons That Ambika Now Unleashed by the hundreds, the
daitya chief deflected with defensive strikes.

muktani tena castrani Divyani Paramesvari
babhaiija lilayaivograhunkaroccaranadibhih

10.13 And the magic missiles that he hurled, the Supreme Devi Shattered Playfully
With Fierce Cries of Contempt.

tatah sarasatair Devim acchadayata so ’surah
sapi tatkupita Devi dhanus ciccheda cesubhih

10.14 Then the asura covered Her with hundreds of arrows. Provoked, the Devi
Discharged Her arrows and Spilit his bow.

chinne dhanusi daityendras tatha saktim athadade
ciccheda Devi cakrena tam apy asya kare sthitam

10.15 His bow broken, the daitya chief took up his spear, but even as it rested in his
hand, the Devi Cut Through it With Her Discus.

tatah khadgam upadaya satacandrarm ca bhanumat
abhyadhavat tada Devim daityanam adhipesvarah

10.16 Then, grasping his sword, emblazoned with a hundred moons, the supreme
lord of the daityas rushed at the Deuvi.

tasyapatata evasu khadgam ciccheda Candika
dhanurmuktaih Sitair banais carma carkakaramalam

10.17 As he advanced, Candika Broke his sword with sharp Arrows shot from Her
bow, and also his shield that shone as the sun’s rays.

hatasvah sa tada daityas chinnadhanva visarathih
jagraha mudgaram ghoram Ambikanidhanodyatah

10.18 His steed slain, his bow broken, his chariot wrecked, the daitya grasped his
fearsome mace, intent on destroying Ambika.

cicchedapatatas tasya mudgarar nisitaih saraih
tathapi so 'bhyadhavat tarmn mustim udyamya vegavan

10.19 With sharp Arrows, She Shattered the onrushing Sumbha’s mace. Still, he
rushed at Her with fist upraised.
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sa mustim patayamasa hrdaye daityapungavah
Devyas tam capi sa Devi talenorasy atadayat

10.20 The daitya chief slammed his fist down on the Devr’s Heart, and She Struck
him on the chest with Her Palm.

talapraharabhihato nipapata mahitale

sa daityarajah sahasa punareva tathotthitah

10.21 Struck by that blow, the demon king fell to the ground. At once, he rose up
again,

utpatya ca pragrhyoccair Devim gaganam asthitah
tatrapi sa niradhara yuyudhe tena Candika

10.22 and springing upward, he seized the Devi and ascended high into the sky.
There in midair Candika Battled with him.

niyuddharh khe tada daityas Candika ca parasparam
cakratuh prathamarm siddhamunivismayakarakam

10.23 In the sky, the daitya and Candika fought hand to hand as never before, to the
astonishment of saints and sages.

tato niyuddharm suciram krtva tenambika saha
utpatya bhramayamasa ciksepa dharanitale

10.24 And after prolonged combat, Ambika Snatched him up, swung him around,
and Flung him to the earth.

sa ksipto dharanim prapya mustim udyamya vegatah
abhyadhavata dustatma Candikanidhanecchaya

10.25 Striking the ground, the evil one immediately raised his fist and ran forward,
desirous of destroying Ambika.

tam ayantam tato Devi sarvadaityajanesvaram
jagaty am patayamasa bhitva sulena vaksasi

10.26 The Devt thrust Her Spear through his chest and Threw that onrushing lord of
all demonic creatures to the ground.
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sa gatasuh papatorvyam Devi sulagraviksatah
calayan sakalam prthvim sabdhidvipam saparvatam

10.27 Pierced through by The Devr’s Weapon, his life-breath gone, he fell to the
ground, shaking all the earth together with its oceans, islands, and mountains.

tatah prasannam akhilarm hate tasmin duratmani
jagat svasthyam ativapa nirmalam cabhavan nabhah

10.28 When the evil one was slain, all the universe became calm, regaining its
natural order, and the sky cleared.

utpatameghah solka ye pragasams te Samar yayuh
sarito margavahinyas tathasars tatra patite

10.29 The flaming clouds of portent that formerly gathered now subsided, and rivers
again flowed along their courses when Sumbha fell slain.

tato devaganah sarve harsanirbharamanasah
babhivur nihate tasmin gandharva lalitarn jaguh

10.30 All the hosts of Gods were overjoyed when he lay slain, and the celestial
musicians sang sweetly.

avadayams tathaivanye nanrtus capsaroganah
vavuh punyas tatha vatah suprabho ’bhid divakarah

10.31 Others sounded their instruments, and throngs of heavenly nymphs danced.
Favorable winds blew, and the sun shone in glory.

jajvalus cagnayah santah santadigjanitasvanah

10.32 The sacred fires glowed peacefully, and the sounds born of the four directions
faded away.”
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Chapter 11:
Hymn to Narayani

rsir uvaca

11.1 The seer said:

Devya hate tatra mahasurendre sendrah sura vahnipurogamas tarm
katyayanim tustuvur istalabhad vikasivaktrabjavikasitasah

11.2 “After the Devi had slain the great asura chief, Indra and the other gods, led by
Agni, praised Katyayant for granting their wishes. With hopes fulfilled, their faces
beamed.

Devi prapannartihare prasida prasida matar jagato ’khilasya
prasida visvesvari pahi viSvam tvam isvari Devi caracarasya

11.3 ‘O Dev1, Who remove the sufferings of those who take refuge in you, be
gracious. Be Gracious, Mother of the entire world. Be Gracious, Ruler of All. Protect
the universe, O Devi, Who are the Ruler of the Moving and The Unmoving.
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adharabhuta jagatas tvam eka mahisvariipena yatah stithasi
apam svarupasthitaya tvayaitad apyayate krtsnam alanghyavirye

11.4 You Alone Are The Sustaining Power Of The World, for You Abide In The Form
Of The Earth. By You, Who Exist In The Form Of Water, all this universe prospers, O
Dev1 Of Unsurpassable Strength.

tvarh Vaisnavi saktir anantavirya visvasya bijam paramasi Maya
sammohitarm Devi samastam etat tvam vai prasanna bhuvi muktihetuh

11.5 Of Boundless Might, You Are Visnu’s Power, The Source Of All, The Supreme
Maya. Deluded, O Deuvir, is all this universe. In this world, You Alone, When Pleased,
Are The Cause Of Liberation.

vidyah samastas tava Devi bhedah striyah samastah sakala jagatsu
tvayaikaya puritam Ambayaitat ka te stutih stavyaparaparoktih

11.6 All Forms Of Knowledge Are Your Aspects, O Devi, as are All Women In The
world. By You Alone, The Mother, Is This world filled. What praise can be sung to
You Who Are Beyond Praise?

sarvabhuta yada Devi bhuktimuktipradayini
Tvarh stuta stutaye ka va bhavantu paramoktayah

11.7 O Devi, Who Have Become All Things, Who Bestow Enjoyment And
Liberation—when You are praised, what Words, however excellent, can extol You?

sarvasya buddhirtipena janasya hrdi samsthite
svargapavargade Devi Narayani namo ’stu te

11.8 Salutation be To you, Devi Narayant, Who Abide As Intelligence In The Hearts
Of All Beings, Granting Heavenly Reward And Final Liberation.

kalakasthadirapena parinamapradayini
visvasyoparatau sakte Narayani namo ’stu te

11.9 Salutation be To You, Narayant, Who Bring Change As The Moments Of Ever-
Passing Time, Who Are The Power At The Cessation of the universe.
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sarvamangalamangalye Sive sarvarthasadhike
saranye tryambake Gauri Narayani namo ’stu te

11.10 Salutation be To You, Narayant, Who Are The Good Of All Good, The
Auspicious One; To You Who Accomplish Every Intent; To You, The Refuge, The
All-Knowing, Shining Gauri!

srstisthitivinasanarm saktibhite sanatani
Gunasraye Gunamaye Narayani namo ’stu te

11.11 Salutation be To You, Narayant, Who Are The Power Of Creation,
Sustenance, And Destruction; Who Are Eternal; Who Are The Source And
Embodiment Of The Threefold Energy.

saranagatadinartaparitranaparayane
sarvasyartihare Devi Narayani namo ’stu te

11.12 Salutation be To You, Narayant, Who Are Intent On Rescuing the distressed
and afflicted that take refuge in You; to Tou, O Devi, Who Temove the suffering of
all.

hamsayuktavimanasthe Brahmanirupadharini
kausambhahksarike Devi Narayani namo ’stu te

11.13 Salutation be To You, Narayant, Who Assume The Form Of Brahmanl, Riding
In A Swanyoked Chariot, O Devi, And Sprinkling sanctified water.

trisulacandrahidhare Mahavrsabhavahini
Mahesvarisvarupena Narayani namo ’stu te

11.14 Salutation be To You, Narayani, Who Have The Form Of Mahesvarl, Bearing
trident, moon, and serpent, and Riding a mighty bull.

mayurakukkutavrte mahasaktidhare 'naghe
Kaumariripasarmsthane Narayani namo ’stu te

11.15 Salutation be To You, Narayant, Who Have The Form Of Kaumari, The
Faultless One attended by peacock and cock, and Bearing A Great Spear.
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sankhacakragadasarngagrhitaparamayudhe
prasida Vaisnavirape Narayani namo ’stu te

11.16 Salutation be To you, Narayant, Who Have The Form Of Vaisnavl, Holding
The Supreme Weapons of conch, discus, mace, and bow. Be Gracious!

grhitogramahacakre damstroddhrtavasundhare
Varaharupini sive Narayani namo ’stu te

11.17 Salutation be To You, Narayani, Auspicious One, Who Have Visnu’s Boarlike
Form, Grasping A Great, Formidable Discus and Uplifting The Earth With Your tusks.

Nrsimharupenogrena hantum daityan krtodyame
trailokyatranasahite Narayani namo ’stu te

11.18 Salutation be To You, Narayanl, Who In The Ferocious Form Of The Man-Lion
Are Intent On Killing the daityas and Protecting the three worlds.

kiritini mahavajre sahasranayanojjvale
vrtrapranahare Caindri Narayani namo ’stu te

11.19 Salutation be To You, Narayani, Who Are Adorned With Diadem, great
thunderbolt, and Thousand-Eyed Radiance; to You, O Aindri, Who Took the demon
Vrtra’s life-breath!

sivaditisvarupena hatadaityamahabale
Ghorarupe maharave Narayani namo ’stu te

11.20 Salutation be To You, Narayant, Who In The Form Of Sivadati, Of Frightful
Visage and Piercing Shrieks, Slew the mighty demon army.

darstrakaralavadane siromalavibhusane
Camunde mundamathane Narayani namo ’stu te

11.21 Salutation be To You, Narayant, Whose Mouth Bares Its Terrifying Teeth and
Whose Neck Is Adorned With A Garland Of Skulls; To You, O Camunda, Destroyer
of Munda!

Laksmi lajje mahavidye sraddhe pusti svadhe dhruve
Maharatri Mahamaye Narayani namo ’stu te
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11.22 Salutation be To You, Narayant, Who Are Good Fortune, Modesty, Great
Knowledge, Faith, Prosperity, Satisfaction to the ancestral spirits, Constancy, The
Great Night, and The Great lllusion.

medhe Sarasvati vare bhuti babhravi tamasi
niyate Tvarh prasidese Narayani namo ’stu te

11.23 Salutation be To You, Narayant, Most Excellent Sarasvati, Who Are
Intelligence and Well-Being, The Divine Consort and The Dark One, Ever Constant.
Be gracious, O You Who Are Supreme!

Sarvasvariupe Sarvese sarvasaktisamanvite
bhayebhyas trahi no Devi Durge Devi namo ’stu te

11.24 O Devi, Who EXxist In The Form Of All, Who Are The Ruler Of All, Possessing
All Power, protect us from fears. O Devi Durga, salutation be to You!

etat te vadanarm saumyarh locanatrayabhusitam
patu nah sarvabhutebhyah Katyayani namo ’stu te

11.25 May This Gentle Face Of Yours, Adorned With Three Eyes, protect us in every
way. O Katyayanr, salutation be to you!

jvalakaralam atyugram asesasurasudanam
trisilam patu no bhiter Bhadrakali namo ’stu te

11.26 May Your Terrible, Flaming Trident, Exceedingly Sharp and Destroying all
asuras, protect us from dread. O Bhadrakalr, salutation be to You!

hinasti daityatejamsi svanenapurya ya jagat
sa ghanta patu no Devi papebhyo nah sutan iva

11.27 May Your bell that destroys the daityas’ life-force and fills the world with its
ringing protect us from all evils, O Devi, even As A Mother Protects her children.

asurasrgvasapankacarcitas te karojjvalah
subhaya khadgo bhavatu Candike Tvam nata vayam

11.28 May Your Sword, smeared with the mire of asuras’ blood and fat and blazing
as the sun’s rays, be for our welfare. O Candika, we bow to You!
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rogan asesan apahamsi tusta rusta tu kaman sakalan abhistan
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11.29 When pleased, You Destroy All Afflictions, but when Displeased, You Thwart
all aspirations. No calamity befalls those who have taken refuge In You, and they
who resort To You become a refuge to others.

etat krtam yat kadanam tvayadya dharmadvisam Devi mahasuranam
rapair anekair bahudhatmamaurtirh krtvambike tat prakaroti kanya

11.30 O Devi, Multiplying Your Own Form Into Many, You Have Wrought Destruction
on the mighty asuras who hate righteousness. O Ambika, Who Else can accomplish
that?

vidyasu sastresu vivekadipesv adyesu vakyesu ca ka tvad anya
mamatvagarte 'timahandhakare vibhramayaty etad ativa viSvam

11.31 Who Other Than You Abides In All Forms of learning, In The Sacred Texts
that Are Lights Of Understanding, In The Primordial Wisdom Of The Vedas? yet Who
Else confounds this universe in the darkest abyss of attachment?

Raksamsi yatrogravisas ca naga yatrarayo dasyubalani yatra
davanalo yatra tathabdhimadhye tatra sthita tvam paripasi viSvam

11.32 Where malevolent beings and venomous serpents lurk, where enemies and
thieves abound, where forest conflagrations rage, there and even in mid-ocean You
Stand And Protect the universe.

visvesvari tvam paripasi viSvam visvatmika dharayasiti viSvam
visvesavandya bhavati bhavanti viSvasraya ye tvayi bhaktinamrah
11.33 O Ruler Of The Universe, You Protect the universe. You Are The Essence Of

all things, and You Support All that is. All kings must praise You, O Revered One,
and those who bow to You in devotion become the refuge of all.

Devi prasida paripalaya no ’ribhiter nityarh yathasuravadhad adhunaiva
sadyah
papani sarvajagatarn prasamam nayasu utpatapakajanitarns ca mahopasargan
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11.34 Be Gracious, O Devi. Even As You Have destroyed the asuras, protect us
always from the fear of enemies. May You Subdue the evils of all the worlds and
great disasters born of ominous portents.

pranatanar prasida Tvarnh Devi visvartiharini
trailokyavasinam idye lokanam varada bhava

11.35 To those who bow down To You, Be Gracious, O Devi, Who Remove the
afflictions of all and Who Are Worthy of praise by the dwellers of the three worlds.
Confer Your Boons Upon The Worlds.’

Devy Uvaca

11.36 The Devr Said:

Varadaham Suragana Varam Yan Manasecchatha
Tarh Vrnudhvarh Prayacchami Jagatam Upakarakam

11.37 ‘O hosts of gods, | Am The Giver Of Boons. whatever blessing is your heart’s
desire, choose that, and | Will Grant it for the welfare of the world.’

deva ucuh

11.38 The gods said:

sarvabadhaprasamanam trailokyasyakhilesvari

evam eva tvaya karyam asmadvairivinasanam

11.39 ‘O Ruler of all, may You Allay all the miseries of the three worlds and so, too,
annihilate our enemies.’

Devy Uvaca

11.40 The Devi Said:

Vaivasvate ’'ntare Prapte Astavimsatime Yuge
sumbho nisumbhas caivanyav utpatsyete mahasurau

11.41 'When the twenty-eighth cycle in the age of the manu Vaivasvata has come,
two other great asuras, also named Sumbha and Nisumbha, will arise.
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Nandagopagrhe jata Yasodagarbhasambhava
tatas tau nasayisyami vindhyacalanivasini

11.42 Then Shall | Be Born in the home of the Cowherd Nanda, brought forth From
Yasoda’'s womb; and Dwelling in the Vindhya Mountains, | Shall Destroy the two
asuras.

punar apy atiraudrena rapena prthivitale
avatirya hanisyami vaipracittams tu danavan

11.43 Again, having Incarnated on earth in a surpassingly horrific form, | Shall Slay
the demons descended from Vipracitti.

bhaksayantyas ca tan ugran vaipracittan mahasuran
Rakta Danta bhavisyanti dadimikusumopamah

11.44 Upon Devouring those fierce asuras, My Teeth Will Become Red Like
Pomegranate flowers.

tato marh Devatah svarge Martyaloke ca manavah
stuvanto vyaharisyanti satatarh Raktadantikam

11.45 Thereafter, In Praise Of Me, The Gods in heaven and the humans in the
mortal realm Will Forever Call Me Raktadantika.

bhiuyas ca satavarsikyam anavrstyam anambhasi
munibhih samstuta bhimau sambhavisyamy ayonija

11.46 Again, when no rain has fallen for a hundred years and there is no water on
earth, Then Praised by sages, | Shall Appear, But Not Born Of A Womb.

tatah satena netranam niritksisyami yan munin
kirtayisyanti manujah sataksim iti mam tatah

11.47 since | Shall Behold the Sages With A Hundred Eyes, humankind Will Glorify
Me As SataksT.
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tato ’ham akhilam lokam atmadehasamudbhavaih
bharisyami surah sakair avrsteh pranadharakaih

11.48 Causing the rains to fall, O gods, | Shall Support The Entire World With Life-
Sustaining Vegetables Brought Forth From My Own Substance.

sakambhariti vikhyatirh tada yasyamy aham bhuvi

11.49 Thus Shall | Be Celebrated On Earth As Sakambharf,

tatraiva ca vadhisyami durgamakhyarm mahasuram
Durgadeviti vikhyatam tan me nama bhavisyati

11.50 and then also shall | Slay a great asura called Durgama and thus come to be
Celebrated As The Devi Durga.

punas cahar yada bhimam rapar krtva himacale

Raksamsi ksayayisyami munlnarm tranakaranat

11.51 again, when | Have Assumed A Terrible form in the Himalayas, | Shall Destroy
malevolent beings for the protection of the Sages.

tada mam munayah sarve stosyanty anamramirtayah
Bhimadeviti vikhyatarn tan Me Nama bhavisyati

11.52 Then all the Sages, with bodies bowed, will Praise Me. Thus shall | come to be
celebrated by the name of Bhimadeuvi.

yadarunakhyas trailokye mahabadham karisyati
Tadaham Bhramararm Rupar krtvasankhyeyasatpadam

11.53 When a demon called Aruna wreaks great havoc in the three worlds, then
shall | assume form as a Swarm Of Countless Bees

trailokyasya hitarthaya vadhisyami mahasuram

Bhramariti ca marh lokastada stosyanti sarvatah

11.54 and Slay the great asura for the welfare of the three worlds. Thus will people

everywhere extol Me as Bhramari.

ittham yada yada badha danavottha bhavisyati
tada tadavatiryaharh karisyamy arisamksayam
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11.55 And so, whenever danger arises from demonic sources, | shall Descend and
bring about the complete destruction of enemies.”
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Chapter 12:
The Promise of Blessings

Devy uvaca

12.1 The Devi said:

ebhih stavais ca mam nityam stosyate yah samahitah
tasyaham sakalam badhar nasayisyamy asamsayam

12.2 “I shall without doubt destroy every misfortune of those who with collected mind will
praise Me always with these hymns.

madhukaitabhanasam ca mahisasuraghatanam
kirtayisyanti ye tadvad vadharm sumbhanisumbhayoh

12.3 Those who recite the destruction of Madhu and Kaitabha, the killing of Mahisasura,
and the slaying of Sumbha and Nisumbha

astamyam ca caturdasyam navamyar caikacetasah
srosyanti caiva ye bhaktya mama mahatmyam uttamam
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12.4 with singleness of mind on the eighth, fourteenth, and ninth days of the lunar
fortnight, and those who listen with devotion to this supreme poem of My glory

na tesarh duskrtam kificid duskrtottha na capadah
bhavisyati na daridryam na caivestaviyojanam

12.5 will have no evil befall them, nor any misfortunes arising from wrongdoing. For them
there will be neither poverty nor separation from loved ones,

satruto na bhayarh tasya dasyuto va na rajatah
na $astranalatoyaughat kadacit sambhavisyati

12.6 nor danger from enemies, robbers, or kings. Nor at any time will danger arise from
weapons, fire, or flood.

tasman mamaitan mahatmyarh pathitavyam samabhitaih
srotavyarh ca sada bhaktya param svastyayanam hi tat

12.7 Therefore this poem of My glory is to be recited by those of concentrated mind and
heard always with devotion, for it is the supreme way to well-being.

upasargan asesams tu mahamarisamudbhavan
tatha trividham utpatarn mahatmyam samayen mama

12.8 May this glorification of Mine put to rest all misfortunes born of pestilence, and also
the three kinds of calamity.

yatraitat pathyate samyan nityam ayatane mama
sada na tad vimoksyami sannidhyarn tatra me sthitam

12.9 Where it is always and rightly recited in My sanctuary, that place shall | never abandon.
There My presence is abiding.

balipradane piijayam agnikarye mahotsave
sarvarh mamaitac caritam uccaryarn sravyam eva ca

12.10 In the offering of oblations, in worship, in the fire ceremony, and in the great festival,
all these deeds of Mine are to be proclaimed and heard.

janatajanata vapi baliptjam tatha krtam
praticchisyamy aharh pritya vahnihomarm tathakrtam
12.11 When offerings are made in worship, with or without proper knowledge, | shall
receive them gladly and also the fire oblation performed in like manner.
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saratkale mahapija kriyate ya ca varsiki
tasyarh mamaitan mahatmyam $rutva bhaktisamanvitah

12.12 At the great annual worship which is performed in the autumn season, those who
hear this poem of My glory and are filled with devotion

sarvabadhavinirmukto dhanadhanyasutanvitah
manusyo matprasadena bhavisyati na sarh$ayah

12.13 will be freed by My grace from all afflictions and endowed with wealth, grain, and
progeny. Of this there is no doubt.

srutva mamaitan mahatmyam tatha cotpattayah subhah
parakramarh ca yuddhesu jayate nirbhayah puman

12.14 Hearing of My glory, My auspicious manifestations, and My prowess in battles, they
become fearless.

ripavah samksayarh yanti kalyanam copapadyate
nandate ca kularh purhsarh mahatmyam mama srpvatam

12.15 For those who hear My glorification, their adversaries go to utter destruction. Well-
being comes to them, and their families rejoice.

santikarmani sarvatra tatha duhsvapnadarsane
grahapidasu cograsu mahatmyarh sSrpuyan mama

12.16 For those troubled by nightmares or the ill-boding of stars, at rituals for averting evil
this poem of My glory should always be heard.

upasargah samarh yanti grahapidas ca darunah
duhsvapnam ca nrbhir drstarh susvapnam upajayate

12.17 It causes misfortunes and evil portents to subside, and it turns nightmares into sweet
dreams.

balagrahabhibhutanarh balanarh santikarakam
sanghatabhede ca nrnarh maitrikaranam uttamam

12.18 It pacifies children overcome by seizures, and wherever discord divides, it best
restores friendship.
durvrttanam asesanarnh balahanikaram parar

raksobhutapi$§acanar pathanad eva nasanam
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12.19 It is unsurpassed in diminishing the might of all evildoers. Truly its recitation brings
about the destruction of fiends, ghosts, and ghouls.

sarvam mamaitan mahatmyam mama sannidhikarakam

12.20 This entire glorification of mine draws one near to Me.

pasupusparghyadhupais ca gandhadipais tathottamaih
vipranam bhojanair homaih proksaniyair ahami$am

12.21 As by the offerings of finest cattle, flowers, gifts, incense, perfumes, and lights, made
day and night for a year; and as by the feeding of Brahmanas, by oblations, by consecrated
water;

anyais ca vividhair bhogaih pradanair vatsarena ya
pritir me kriyate sasmin sakrt sucarite srute

12.22 and as by diverse other propitiations and offerings; so also by hearing the recital of
My auspicious deeds am | pleased.

srutarm harati papani tatharogyam prayacchati
raksarh karoti bhutebhyo janmanam kirtanam mama

12.23 When heard, this poem of My glory removes impurities and grants freedom from
disease. The relating of My births confers protection from evil spirits.

yuddhesu caritarm yanme dustadaityanibarhanam
tasmiiic chrute vairikrtarh bhayam pumsam na jayate

12.24 Since it recounts My deeds in battle, crushing the wicked daityas, when heard, it
dispels all fear of enemies.

yusmabhih stutayo yas ca yas ca brahmarsibhih krtah
brahmana ca krtas tas tu prayacchanti subham matim

12.25 Praises uttered by you and the Brahmanical seers and by Brahma himself produce an
auspicious mind.

aranye prantare vapi davagniparivaritah
dasyubhir va vrtah sunye grhito vapi $atrubhih

12.26 When in a forest, or on a lonely road, or surrounded by a forest fire, when encircled
by robbers in a desolate place or seized by enemies,
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simhavyaghranuyato va vane va vanahastibhih
rajia kruddhena cajiiapto vadhyo bandhagato ’pi va

12.27 when stalked by lions and tigers or wild elephants in the jungle, when imprisoned or
sentenced to death by a wrathful king,

aghirnito va vatena sthitah pote maharnave
patatsu capi sastresu samgrame bhrsadarune

12.28 when in a wind-tossed boat on the mighty sea or assailed by hurtling weapons in the
midst of battle,

sarvabadhasu ghorasu vedanabhyardito ’pi va
smaran mamaitac caritam naro mucyeta sankatat

12.29 when caught in dreadful straits or tormented with agony, whoever remembers these
deeds of Mine is freed from danger.

mama prabhavat simhadya dasyavo vairinas tatha
dirad eva palayante smaratas caritarn mama

12.30 By My power, lions and beasts, robbers and enemies flee far away from one who
remembers these deeds of mine.”

rsir uvaca

12.31 The seer said:

ity uktva sa Bhagavati Candika Candavikrama
pasyatam eva devanam tatraivantaradhiyata

12.32 “Having spoken thus, the blessed Candika, fierce in valor, vanished from the sight of
the gods.

te ’'pi deva niratankah svadhikaran yatha pura
yajiabhagabhujah sarve cakrur vinihatarayah

12.33 Their enemies struck down, the gods were delivered from affliction. They reclaimed
their own dominions as before, and all partook of their shares in the sacrifices.
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daityas ca Devya nihate Sumbhe devaripau yudhi
jagadvidhvamsini tasmin mahogre ‘tulavikrame

12.34 As for the daityas, after the Devi had slain in battle those two enemies of the gods—
Sumbha, the afflictor of the world, terribly fierce and unequaled in prowess,

nisumbhe ca mahavirye $esah patalam ayayuh
12.35 and Nisumbha, great in valor—the rest of them returned to the netherworld.

evam Bhagavati Devi sa nityapi punah punah
sambhiya kurute bhiipa jagatah paripalanam

12.36 Thus, O king, does the blessed Devi, though eternal, manifest again and again for the
protection of the world.

tayaitan mohyate visvarh saiva visvarm prasiuyate
sa yacita ca vijiianarm tusta rddhirh prayacchati

12.37 By Her this universe is deluded. She Herself brings forth everything. Entreated, She
bestows right knowledge; propitiated, She bestows prosperity.

vyaptam tayaitat sakalarh brahmandarh manujesvara
mahakalya mahakale mahamarisvaripaya

12.38 O king, by Her all this universe is pervaded, by Mahakali, who takes form as the great
destroyer at the end of time.

saiva kale mahamari saiva srstir bhavaty aja
sthitirm karoti bhatanam saiva kale sanatani

12.39 At that time, She herself is the great destroyer. Existing from all eternity, She herself
becomes the creation. She, the eternal one, sustains all beings.

bhavakale nrnam saiva laksmir vrddhiprada grhe
saivabhave tathalaksmir vinasayopajayate

12.40 In times of well-being She is indeed good fortune, granting prosperity in the homes of
humankind. In times of privation, She exists as misfortune, bringing about ruin.

stuta sampujita puspair dhiipagandhadibhis tatha
dadati vittarh putrams ca matim dharme gatim subham

12.41 And so, praised and worshiped with flowers, incense, perfumes, and the like, She
grants wealth, progeny, and a pure mind established in righteousness.”
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Chapter 13:
The Granting of Boons to Suratha
and the Merchant

rsir uvaca

13.1 The seer said:

etat te kathitarn bhipa Devimahatmyam uttamam

13.2 “Thus have | related to you, O king, this supreme glorification of the Devr:

evamprabhava sa Devi yayedarh dharyate jagat
vidya tathaiva kriyate bhagavadvisnumayaya

13.3 Such is the splendor of the Devi, by whom the world is upheld, and such is the
knowledge fashioned by the blessed Visnumaya.
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taya tvam esa vaisyas ca tathaivanye vivekinah
mohyante mohitas caiva moham esyanti capare

13.4 By Her are you and this merchant and other thoughtful people deluded, just as
others have been and will be deluded.

tam upaihi maharaja Saranam paramesvarim
aradhita saiva nrnam bhogasvargapavargada

13.5 O great king, take refuge in Her, the Supreme Sovereign. When worshiped, She
truly confers enjoyment, heaven, and final liberation on humanity.”

markandeya uvaca

13.6 Markandeya said:

iti tasya vacah srutva surathah sa naradhipah
pranipatya mahabhagam tam rsim sarsitavratam

13.7 Hearing his words, Suratha the king bowed in reverence to the illustrious seer
of steadfast austerities.

nirvinno ‘timamatvena rajyapaharanena ca
jagama sadyas tapase sa ca vaiSyo mahamune

13.8 Despondent over excessive attachment and the loss of his kingdom, he went at
once to practice austerities, O great sage, and so did the merchant,

sandarsanartham ambaya nadipulinasamsthitah
sa ca vaisyas tapas tepe Devisuktam param japan

13.9 that they might obtain a vision of the Mother. The king and the merchant settled
on a riverbank and engaged in spiritual practice, chanting the supreme hymn to the
Deuvr.

tau tasmin puline Devyah krtva mirtim mahimayim
arhanarm cakratus tasyah puspadhupagnitarpanaih

13.10 When they had fashioned an earthen image Of Her on the riverbank, the two
of them worshiped The Dev1 with flowers, incense, fire, and libations of water.
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niraharau yataharau tanmanaskau samahitau
dadatus tau balirh caiva nijagatrasrguksitam

13.11 Now fasting, now restraining their senses, with minds constant in
concentration, they made offerings sprinkled with the blood of their own bodies.

evam samaradhayatos tribhir varsair yatatmanoh
paritusta jagaddhatri pratyaksam praha Candika

13.12 When they had worshiped Her in this way with self- restraint for three years,
Candika, The Support Of The Universe, Was Well Pleased. She Appeared Before
Them And Spoke.

Devy uvaca

13.13 The Devr Said:

yat prarthyate tvaya bhupa tvaya ca kulanandana

13.14 “That which you desire, O king, and you, the delight of your family,

mat tas tat prapyatarm sarvar paritusta dadami tat

13.15 receive all that from Me. Well pleased, | will grant it.”

markandeya uvaca

13.16 Markandeya said:

tato vavre nrpo rajyam avibhrams$yanyajanmani
atra caiva nijarh rajyam hatasatrubalarh balat

13.17 Thereupon the king chose a kingdom imperishable even in another lifetime
and also his own kingdom here, to be reclaimed by force from his enemies’ control.

so ’'pi vaisyas tato jhanam vavre nirvinnamanasah
mametyaham iti prajhah sangavicyutikarakam
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13.18 And then the wise merchant, dispassionate in mind, chose that knowledge
which severs attachment from “I” and “mine.”

Devy Uvaca

13.19 The Dev1 Said:

svalpair ahobhir nrpate svarajyam prapsyate bhavan

13.20 “In a few days, O king, you will reclaim your own kingdom.

hatva ripun askhalitarn tava tatra bhavisyati

13.21 When your enemies are slain, thenceforth it will assuredly be yours.

mrtas ca bhuyah samprapya janma devad vivasvatah

13.22 And after your death you will obtain another birth from the sun god Vivasvat.
savarniko nama manur bhavan bhuvi bhavisyati

13.23 Dwelling on earth, you will become the lord of the age, the manu named
Savarni.

vaisyavarya tvaya yas ca varo 'smatto ’bhivanchitah

13.24 And the boon that you, O best of merchants, desire,

tam prayacchami samsiddhyai tava jnanam bhavisyati

13.25 that do | grant you. The knowledge that leads to final liberation shall be yours.”

markandeya uvaca

13.26 Markandeya said:
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iti datva tayor Devi yathabhilasitarm varam
babhiivantarhita sadyo bhaktya tabhyam abhistuta

13.27 When She had given each his desired boon, The Deuvr, lovingly praised by
both of them, vanished at once.

evam Devya varam labdhva surathah ksatriyarsabhah
suryaj janma samasadya savarnir bhavita manuh

13.28 Thus, having received The Devi’s Boon, Suratha, the best of sovereigns will
obtain birth from the sun god and will become the manu named Savarni,

savarnir bhavita manuh klirh OM

13.29 will become the manu named Savarni. KIim OM.

srisaptasatiDevimahatmyarm samaptam

The Devimahatmya of seven hundred verses is concluded.

OM tat sat OM
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